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ΕΙΣΑΓΩΓΗ – ΠΑΡΑΜΥΘΙΑΚΟΙ ΤΥΠΟΙ
Υπάρχει μεγάλη δυσκολία για τους λαογράφους και μελετητές στο να βρουν τον τύπο στον οποίο ανήκει κάθε παραμύθι. 

Η φαντασία των αφηγητών πλάθει πολλά επεισόδια και δίνει αμέτρητες λύσεις στα αδιέξοδα των ηρώων.

Οι λαϊκοί αφηγητές περνούν με μεγάλη ευκολία από το ένα παραμύθι στο άλλο, τροποποιούν, αναπλάθουν, ανανεώνουν.

Κι έτσι νέα μοτίβα συνεχώς εμφανίζονται για να αντικαταστήσουν αυτά που λησμόνησαν…

Οι παραμυθιακοί τύποι που θα αναλυθούν είναι:

· Aarne Thompson 433   -Die Schlange

· Aarne Thompson 510A –Assepoester

· Aarne Thompson 706  Pigen uden haender

· Aarne Thompson 514  Yangqysaq and Qongyrjan

ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Το παραμύθι είναι μια φανταστική προφορική διήγηση που συνήθως αποτελείται από πολλά συνεχόμενα επεισόδια, τα λεγόμενα μοτίβα. Το παραμύθι συγκινεί κι ευχαριστεί όλους τους λαούς της γης από τα πανάρχαια χρόνια. Η υπόθεση ενός παραμυθιού δε δεσμεύεται από τόπο και χρόνο και τα πρόσωπά του είναι φανταστικά. Στα παραμύθια συναντάμε απίθανα και απίστευτα γεγονότα. Στο παραμύθι όλα είναι μεγάλα ή μικρά, καλά ή άσχημα. Το παραμύθι πηγάζει από τη συνείδηση του λαού και έχει ευχάριστο τέλος ή τελειώνει με την τιμωρία του κακού. Στην πλοκή του το παραμύθι, δημιουργεί κίνηση σε πρόσωπα και ζώα, στον κόσμο του μαγικού και του φανταστικού. Τα παραμύθια του κάθε λαού δείχνουν την κουλτούρα του και την τοπική παραδοσιακή κοινωνία. Το παραμύθι διαδραματίζει σημαντικό ρόλο και αποτελεί έναν από τους πιο βασικούς παράγοντες εξέλιξης του λαϊκού πολιτισμού. Η εναλλαγή των εικόνων, καλά πρόσωπα, πρόσωπα κακού, παιχνίδια μεταξύ λογικής και φαντασίας κάνουν το παραμύθι ένα μέσο για να προσεγγίσουμε τη λαϊκή παράδοση. Δεν υπάρχει λαός χωρίς παραμύθια, ούτε εποχή και πολιτισμοί που να μην έχουν αναδείξει τα δικά τους παραμύθια προφορικά, δηλαδή τα λαϊκά παραμύθια. Το λαϊκό παραμύθι είναι λογοτεχνικό είδος και μέσα από την ιδιαίτερη γλώσσα του γίνεται οικουμενικό.

Ο τεράστιος όγκος του παραμυθιακού υλικού έχει ταξινομηθεί σύμφωνα με τη διεθνή κατάταξη των Aarne-Thompson σε 2430 παραμυθιακούς τύπους. Παραμυθιακός τύπος είναι η αφηγηματική βάση πάνω στην οποία σχηματίζονται οι παραλλαγές ενός παραμυθιού και προκύπτει από τον συνδυασμό μοτίβων. Πολλές φορές δύο ή περισσότεροι παραμυθιακοί τύποι μπορούν να συνδυαστούν μεταξύ τους και εμφανίζεται έτσι μια νέα παραλλαγή. Συντάκτης του ελληνικού καταλόγου με δημοσιευμένες και αδημοσίευτες παραλλαγές των ελληνικών λαϊκών παραμυθιών που καταγράφηκαν μέχρι τη δεκαετία του 1970 είναι ο Γ. Α. Μέγας.

Οι μύθοι των ζώων, τα μαγικά παραμύθια, οι αστείες διηγήσεις και τα κλιμακωτά παραμύθια αποτελούν τις μεγάλες κατηγορίες στις οποίες εντάσσεται το σύνολο των τύπων του παραμυθιού. Το λαϊκό παραμύθι είναι προϊόν της προφορικής παράδοσης. Στο παραμύθι ο χρόνος και ο τόπος της δράσης είναι αόριστος. Η δράση ξετυλίγεται μέσα από την ανωνυμία των προσώπων. Η δομή του παραμυθιού βασίζεται στην εισαγωγή, στη διήγηση, που αποτελεί το βασικό κομμάτι του παραμυθιού και το τελευταίο κομμάτι του που δίνει το αίσιο τέλος. Η διήγηση αποτελείται από πολλά μοτίβα και πυρήνες, δηλαδή από διάφορα επεισόδια. Ένα παραμύθι δεν ξεκινάει με το σπουδαιότερο σημείο της δράσης και δεν τελειώνει απότομα. Οι επαναλήψεις είναι συχνές για να δώσουν ένταση και όγκο στην ιστορία. Οι αντίθετοι χαρακτήρες βρίσκονται αντιμέτωποι. Ο χειρότερος ή ο αδύνατος μιας ομάδας αποδεικνύεται στο τέλος ο καλύτερος. 

Σ’ ένα λαϊκό παραμύθι η πλοκή είναι πολύ απλή. Λέγεται μια ιστορία τη φορά. Το φυσικό και υπερφυσικό στοιχείο συνυπάρχουν και αλληλεπιδρούν. Ο ήλιος, το φεγγάρι και τ΄ αστέρια παίρνουν ανθρώπινη μορφή και διάφορα αντικείμενα αποκτούν μαγικές ικανότητες. Οι παραμυθιακοί ήρωες παρουσιάζονται χωρίς εσωτερικό κόσμο, πάντα νέοι, χωρίς παρελθόν και μέλλον.

Το παραμύθι στηρίζεται στην προφορική μεταβίβαση της παράδοσης από γενιά σε γενιά. Σημαντικός είναι ο ρόλος του αφηγητή που ζωντανεύει τον κόσμο του παραμυθιού. Οι αφηγητές, σύμφωνα με τις ανάγκες τους και τα ταλέντα τους αλλάζουν τα παραμύθια και δημιουργούνται πολλές εκδοχές τους. Η διάδοση ενός παραμυθιού εξαρτάται κάθε φορά από την δύναμη αφήγησης του παραμυθά αλλά και από τις προτιμήσεις των ανθρώπων μέσα σε μια τοπική κοινωνία. Έτσι η κάθε εκδοχή παραμυθιού εμφανίζεται από την συνεργασία τριών στοιχείων: της αρχικής παράδοσης, του κάθε αφηγητή και του τοπικού κοινού.
AΤ 433 - Die Schlange
 
(πρωτότυπο γερμανικό κείμενο)
Vor alter Zeit, da noch das Schloß auf dem Hügel droben stand, lebte darin ein Graf mit seiner Hausfrau. Sie hatten Güter in Hülle und Fülle und hätten das glücklichste Paar sein können, wenn ihnen nicht ein Kind und der häusliche Friede gefehlt hätten. Vom frühesten Morgen bis spätabends zankten und haderten Graf und Gräfin, und er hieß seine Frau nie anders als die Schlange.
So war es viele lange Jahre gegangen, und der Graf war noch schlimmer als je, bis seine Frau endlich wider Erwarten in die Hoffnung kam. Da wurde der schlimme Herr freundlicher und freute sich ob des künftigen Erben. So ging es viele Wochen lang fort, und man meinte, es sei der Friede für immer in das Schloß eingekehrt, da wurde es schlimmer als je; denn die Gräfin wurde, als die Wehen vorüber waren, einer Schlange entbunden. Als sich der Graf in seiner süßen Hoffnung so bitter getäuscht sah, war er erboster als jemals. Er tobte und wütete wie ein wildes Tier, schalt seine Frau eine böse Hexe, die mit dem Teufel im Bund stehe, und wollte die Schlange ohne weiteres töten. Da bat die Gräfin so lange und so innig, daß er ihr Kind am Leben lasse, damit sie wenigstens sehe, was daraus werde, bis er endlich nachgab und die Schlange nicht tötete. Er blieb aber seitdem immer böse und kümmerte sich weder um Weib noch um Kind und ging seine Wege.
Die Gräfin hatte aber die Schlange so lieb, als ob es der schönste Knabe wäre, und stand Tag und Nacht an der Wiege. Der Wurm aber wuchs und wuchs, und die Gräfin hatte ihn noch lieber und pflegte ihn wie ihr eigenes Kind. So ging es zwanzig Jahre hindurch, und die Schlange war noch nie aus ihrer Kammer gekommen. Als sie zwanzig Jahre alt geworden war und die Gräfin eines Abends bei ihr in der Kammer saß, öffnete die Schlange plötzlich ihr Maul und fing zu sprechen an.
"Liebe Frau Mutter", sprach sie, "ich bin nun zwanzig Jahre alt und möchte heiraten; deshalb bitte ich Euch, daß Ihr mir eine Braut verschafft."
Die Gräfin war nicht wenig erstaunt, als sie ihr Kind sprechen hörte, und noch mehr über das, was es gesprochen hatte. Sie versprach ihm, seinen Wunsch zu erfüllen, und suchte für ihre Schlange eine Braut. Allein das war ein schweres Kuppeln, denn es mochte ein Mädchen noch so heiratslustig sein, so wollte sie von einer solchen Versorgung nichts wissen. Die Schlange aber wiederholte tagtäglich ihre Bitte, und die Gräfin sah sich immer ängstlicher um eine Braut für ihr Kind um, konnte aber keine auftreiben.
Da kam ihr das Hennenmädl, das ein gar liebes, folgsames Kind war, in den Sinn, und sie dachte, dieses werde gewiß darauf eingehen und es für ein Glück schätzen, wenn sie Frau Gräfin werden könne. Darin hatte sich aber die Frau Mutter verrechnet, denn das Hennenmädl wollte, als ihr der Antrag gestellt wurde, ganz und gar nichts davon wissen. Das Mädchen meinte, es werde, wenn es brav sei, wohl auch sonst durch die Welt kommen und es könnte die Schlange doch nicht gerne haben. Es wolle lieber ein armes Hennenmädl bleiben und schwarzes Brot essen, als an der Seite eines so unheimlichen Tieres das reichste Leben führen.
Wie die Gräfin dieses hörte, wurde sie böse auf das arme Mädchen und sprach: "Wenn du dein Glück verschmähst, werde ich schon eine andere finden."
Das dauerte aber seine Zeit, und die Gräfin mußte überall, wo sie für ihr Kind warb, mit langer Nase abziehen. Als sie dies sah, wandte sie sich wieder an das liebe, fromme Hennenmädl und gab ihm viele schöne, süße Worte. "Sei doch nicht so dumm und steh nicht selbst deinem Glück im Weg", redete sie ihr zu. "Wenn du mein Kind heiratest, wirst du Gräfin und bist für dein Lebtag aufgehoben. Was hast du denn, wenn du so bleibst, für Aussichten? Du mußt die Hennen füttern und bleibst die geringste Magd, während dir, wenn du meinem Rat folgst, Ehre und Reichtum lachen."
So bedrängte sie die Gräfin und sprach ihr zu, daß es dem armen Kind im Kopf wie ein Mühlrad hin und her ging und es nicht wußte, was es tun sollte. Die Gräfin drang, wie sie die Ratlosigkeit des Mädels sah, noch heftiger auf das Kind ein, bis es endlich, um die Gnädige loszuwerden und sich sammeln zu können, drei Tage Zeit verlangte, um darüber nachzudenken. Die Gräfin war damit zufrieden und verließ das Kind.
Am folgenden Tag kam sie aber schon wieder und fragte um den Entschluß und sprach dem Mädchen zu. So machte sie es auch am zweiten. Da wußte sich das Kind nicht zu helfen und dachte: Wenn mir der Himmel nicht guten Rat gibt, weiß ich nicht, was zu tun ist. Wenn ich die Schlange nicht heirate, dann habe ich keine Ruhe mehr, denn die Frau ist gar so aufdringlich; und sie zu heiraten habe ich auch keine Lust. In diesen Zweifeln ging es hinauf in den Gang des Schlosses, wo in einer Ecke ein gar schönes Muttergottesbild stand. Das fromme Mädchen hatte dazu eine besondere Andacht und hatte in verschiedenen Anliegen schon oft Erleichterung dabei gefunden.
Sooft es daran vorbeiging, sprach es deshalb ein Ave-Maria, und dann fühlte es sich besser und wohler. Es kniete sich diesmal vor der Muttergottes nieder und betete recht andächtig um Rat, was in diesem Fall zu tun sei. Als das Mädchen schon lange gebetet hatte und es meinte, es müßte die Muttergottes ein Ja winken oder ein Nein schütteln, fing das wunderbare Bild auf einmal zu sprechen an und sagte: "Dein Gebet ist erhört; heirate der Gräfin Kind, denn du bist berufen, es zu erlösen. Es ist wegen des sündhaften Lebens seiner Eltern zwar eine Schlange, du kannst ihm aber die menschliche Gestalt geben. So höre denn! Wenn du in der Hochzeitsnacht bei der Schlange allein in der Brautkammer sein wirst, wird sie sagen: 'Zieh dich aus!' Da mußt du erwidern: 'Zieh du dich zuerst aus!', und die Schlange wird sich einmal häuten. Dann wird sie wieder sagen: 'Zieh dich aus!', und dann mußt du wieder entgegnen: 'Zieh du dich zuerst aus!' Die Schlange wird sich dann wieder häuten. So muß es siebenmal geschehen, und wenn du zum siebenten Mal gesagt haben wirst: 'Zieh du dich zuerst aus!', wird die Schlange die siebente Haut abstreifen, und der Grafensohn wird erlöst sein und als schöner Jüngling vor dir stehen."
Das Bild hatte es gesprochen und verstummte. Ein Stein war vom Herzen des bedrängten Mädchens genommen, und es fühlte sich nun leicht und beruhigt. Es dankte dem Himmel für seine Hilfe und ging dann zur Gräfin und sagte ihr, daß es die Schlange heiraten wolle.
Da war diese hocherfreut und nannte das Hennenmädchen ihre liebe Tochter und koste es; dann ging sie mit ihm zu ihrem Kind und führte ihm die Braut vor. Weil aber die Gräfin fürchtete, es könnte das Mädchen seinen Sinn wieder ändern, wollte sie am nämlichen Tag noch das Paar getraut sehen. Sie hieß deshalb die Braut sich festlich putzen und gab ihr Schmuck und Kleider. Als diese sich gewaschen, gekleidet und geschmückt hatte und wieder in das Zimmer getreten war, ließ die Gräfin den Geistlichen holen, der das Paar traute. Da war die Gräfin froher Dinge und wünschte dem Brautpaar Glück. Die Schlange zeigte sich auch munter, und die Braut liebkoste sie, daß man sich darüber wundern mußte. Indessen war es Abend geworden, und am Himmel zogen die Sterne herauf. Da nahm die Gräfin von ihren Kindern Abschied und ließ sie allein.
Als die Schlange sich mit ihrer Braut allein im Zimmer sah, sprach sie: "Zieh dich aus!" Da erwiderte die Braut: "Zieh du dich zuerst aus!"
Die Schlange schien über diese Antwort froh zu sein und schälte sich alsogleich eine Haut ab. Dann sprach sie wieder: "Zieh dich aus!"
Die Braut entgegnete: "Zieh du dich zuerst aus!", und die Schlange zog wieder eine Haut aus. Dann sprach sie wieder: "Zieh dich aus"; die Braut antwortete aber wieder, wie die ersten beiden Male. So geschah es siebenmal, und als die Braut zum siebenten Male gesprochen hatte: "Zieh du dich zuerst aus!", da zog die Schlange die siebente und letzte Haut ab, und siehe - anstatt der Schlange stand ein so wunderschöner Jüngling vor ihr, daß sie nie einen schöneren Ritter gesehen hatte. Er flog auf sie zu, umarmte und herzte sie und nannte sie seine liebe, liebe Braut und seine Erlöserin. Dann bestiegen sie das hohe Brautbett und schliefen selig, bis der Morgen graute und es im Schloßhof laut wurde.
Als der Tag angebrochen war und das schöne Paar aus der Kammer trat, stand die Gräfin schon an der Tür; denn sie war sehr neugierig, wie die Brautnacht vorübergegangen sei. Wie groß war da ihr Staunen, als sie anstatt der häßlichen Schlange den schönsten Mann sah! Sie wollte anfangs kaum ihren Augen trauen. Als der schöne Ritter sie aber Mutter nannte und ihre Hand küßte, da sah sie ein, daß er wirklich ihr umgewandelter Sohn war, und kannte keine Grenzen der Freude.
Es wurde nun die Hochzeit gefeiert, bei der es so laut und lustig zuging wie im ewigen Leben.
Doch dauerte das Glück nicht immer. Wenn die alte Gräfin ihren Sohn betrachtete und sah, wie schön er war, da schien ihr, er sei für das Hennenmädel schade, und sie beneidete ihre Schwiegertochter um ihren Mann. Sie wurde immer verstimmter und neidischer, so daß sie ihrem Sohn zuredete, er solle seine Gemahlin verstoßen. Der junge Graf aber, der seine Frau zärtlich liebte, hatte keine Ohren für die Ratschläge seiner Mutter und blieb seiner Frau treu. Als die alte Gräfin ihn wieder bedrängte und durchaus bewegen wollte, seine Frau zu verstoßen, sprach er: "Meiner Gattin verdanke ich meine Erlösung, und deshalb werde ich ihr immer dankbar und treu bleiben."
Seit dieser Rede sah die Gräfin ein, daß ihre Ratschläge umsonst waren, und gab sich zufrieden. Das junge Ehepaar lebte noch lange, lange Zeit recht glücklich.
AT 433 - Το φίδι
 
(μετάφραση γερμανικού κειμένου)
Πριν από πολύ καιρό, όταν ακόμα ο πύργος βρισκόταν πάνω στο λόφο, ζούσε μέσα ένας κόμης με τη γυναίκα του. Είχαν πολλά υπάρχοντα και θα ήταν το πιο ευτυχισμένο ζευγάρι αν είχαν ένα παιδί και οικογενειακή ηρεμία.

Από νωρίς το πρωί  ως αργά το βράδυ ο κόμης και η κόμισσα μάλωναν και καυγάδιζαν δυνατά και αυτός αποκαλούσε τη γυναίκα του  γλοιώδες φίδι.

Αυτό συνεχίστηκε για πολλά χρόνια και ο κόμης χειροτέρεψε κι άλλο  μέχρις ότου η γυναίκα του έμεινε έγκυος χωρίς να το περιμένει. Τότε ο σκληρός ευγενής έγινε πιο φιλικός και χαιρόταν με τον μελλοντικό του κληρονόμο. Αυτό συνεχίστηκε για πολλές εβδομάδες και όλοι πίστεψαν ότι η ειρήνη είχε επικρατήσει στο κάστρο για πάντα. Αλλά τότε τα πράγματα χειροτέρεψαν  γιατί όταν ήρθε η ώρα να γεννήσει η κόμισσα ,τότε έφερε στον κόσμο ένα φίδι.

Όταν ο κόμης είδε τις όμορφες ελπίδες του να διαλύονται τότε θύμωσε περισσότερο από ποτέ. Μουρμούριζε και παραφερόταν  σαν άγριο ζώο, κατηγορούσε τη γυναίκα του ότι ήταν μια κακιά μάγισσα που είχε συμμαχήσει με το διάβολο και ήθελε να σκοτώσει το φίδι χωρίς  να γίνουν άλλες φασαρίες. Η κόμισσα παρακαλούσε με μεγάλη υπομονή και επιμονή  να αφήσει το παιδί της να ζήσει για να δει τι θ’ απογίνει τουλάχιστον. Αυτός τελικά το μετάνιωσε και δεν σκότωσε το φίδι. Αλλά ήταν πάντα έξαλλος από κει και πέρα  και ακολουθούσε τη δική του ζωή χωρίς να δίνει καμιά σημασία στη γυναίκα του και στο παιδί του.

Η κόμισσα από την άλλη πλευρά αγαπούσε το φίδι σαν να ήταν το πιο όμορφο αγόρι και στεκόταν δίπλα στην κούνια του μέρα και νύχτα. Το φίδι μεγάλωνε όλο και πιο πολύ και η κόμισσα το φρόντιζε συνέχεια σαν να ήταν αληθινό παιδί. Αυτό συνεχίστηκε για 20 χρόνια χωρίς να φύγει το φίδι από το δωμάτιό του.

Μόλις έγινε είκοσι χρονών, ένα βράδυ που η κόμισσα ήταν καθισμένη δίπλα του, το φίδι ξαφνικά άνοιξε το στόμα του και άρχισε να μιλάει. «Αγαπημένη μου μητέρα, είμαι είκοσι χρονών και θα ήθελα να παντρευτώ. Επομένως σου ζητώ να μου βρεις μια νύφη.»

Η κόμισσα δέχτηκε μεγάλη έκπληξη που άκουσε το παιδί της να μιλάει και ακόμη μεγαλύτερη που άκουσε αυτά που είπε. Υποσχέθηκε να εκπληρώσει την επιθυμία του και άρχισε να ψάχνει μια νύφη για το φίδι της. Αλλά αυτό ήταν πολύ δύσκολο γιατί ακόμη και τα κορίτσια που τρελαίνονταν να παντρευτούν δεν ήθελαν μια τέτοια συμφωνία. Το φίδι επαναλάμβανε την επιθυμία του κάθε μέρα και η κόμισσα έψαχνε ακόμη πιο μανιωδώς να βρει νύφη για το παιδί της. Δυστυχώς όμως δεν μπορούσε να βρει.

Τελικά σκέφτηκε ένα κορίτσι που πρόσεχε κότες  που ήταν ένα γλυκό και υπάκουο παιδί. Η κόμισσα σκέφτηκε ότι σίγουρα θα δεχόταν την πρόταση και ότι θα το θεωρούσε πολύ καλή τύχη να γίνει πριγκίπισσα μ’ αυτόν τον τρόπο. Αλλά η μητέρα υπολόγισε λάθος  γιατί το κορίτσι με τις κότες δεν ήθελε να έχει καμιά σχέση με την πρόταση όταν το πρωτάκουσε. Το κορίτσι σκέφτηκε ότι αν συμπεριφερόταν καλά θα μπορούσε να προχωρήσει σ’ αυτή τη ζωή και ότι δεν θα μπορούσε να αγαπήσει ένα φίδι. Θα προτιμούσε να παραμείνει ένα φτωχό κορίτσι δίπλα στις κότες παρά να ζήσει μέσα στα πλούτη στην πλευρά ενός τέτοιου αλλόκοτου ζώου.

Μόλις το άκουσε αυτό η κόμισσα θύμωσε με το φτωχό κορίτσι και είπε «Αφού απορρίπτεις την καλή σου τύχη ,τότε θα βρω κάποια άλλη.»

Αλλά αυτό δεν επρόκειτο να συμβεί γιατί η βασίλισσα γυρνούσε με τα μούτρα κάτω από κάθε τόπο που πήγαινε για να ψάξει νύφη. Καταλαβαίνοντας τη δύσκολη κατάσταση πήγε στο ευσεβές κορίτσι με τις κότες και της απεύθυνε το λόγο με γλυκές και ευγενικές λέξεις: «Σε παρακαλώ, μην εμποδίζεις την ευτυχία σου. Εάν παντρευτείς το παιδί μου θα γίνεις κόμισσα και θα σε φροντίζουν όσο ζεις. Τι ευκαιρίες θα έχεις αν παραμείνεις όπως είσαι τώρα; Θα πρέπει  να ταΐζεις τις κότες  και θα παραμείνεις μια ταπεινή υπηρέτρια. Αλλά αν ακολουθήσεις την συμβουλή μου, τότε τιμή και δόξα θα σε ακολουθήσουν.» της είπε.

Έτσι μιλούσε η πριγκίπισσα μέχρις ότου το φτωχό κορίτσι αισθάνθηκε σαν μια πέτρα μύλου να πήγαινε μπρος και πίσω στο κεφάλι της και δεν ήξερε τι έπρεπε να κάνει. Βλέποντας ότι το κορίτσι δεν μπορούσε να αποφασίσει η κόμησσα την πίεσε πιο σκληρά και το κορίτσι τελικά - για να γλυτώσει από την αριστοκράτισσα γυναίκα -ζήτησε τρεις μέρες διορία για να το σκεφτεί. Η κόμισσα ικανοποιήθηκε και άφησε το παιδί μόνο του.

Όμως, επέστρεψε την επόμενη μέρα και ζήτησε από το παιδί την απόφασή του. Το ίδιο έκανε και τη δεύτερη μέρα. Η κοπέλα δεν ήξερε πώς να βοηθήσει τον εαυτό της και σκέφτηκε, «Αν ο Θεός δεν με συμβουλέψει, δεν ξέρω τι να κάνω. Αν δεν παντρευτώ το φίδι δεν θα ησυχάσω ποτέ γιατί αυτή η γυναίκα είναι τόσο επίμονη! Αλλά δεν θέλω να το παντρευτώ.»

Φορτωμένο μ’ αυτές τις αμφιβολίες το κορίτσι πήγε στην είσοδο του κάστρου όπου βρίσκονταν ένα όμορφο άγαλμα της Παναγίας. Το ευσεβές κορίτσι είχε μια ιδιαίτερη αφοσίωση σ’ αυτό το άγαλμα και πολλές φορές στο παρελθόν είχε βρει παρηγοριά εκεί. Επομένως κάθε φορά που περνούσε έλεγε ένα «Χαίρε Μαρία» και αισθανόταν πιο καλά και πιο δυνατή. Αυτή τη φορά γονάτισε μπροστά από την Παναγία και προσευχήθηκε με ζεστή καρδιά ζητώντας συμβουλή για το τι έπρεπε να κάνει σ’ αυτή την περίπτωση.

Αφού προσευχήθηκε αρκετή ώρα το κορίτσι σκέφτηκε ότι η Παναγία θα έγνεφε ένα ναι ή ένα όχι, αλλά τότε το θαυματουργό άγαλμα άρχισε ξαφνικά να μιλάει και να λέει «Η προσευχή σου εισακούστηκε. Παντρέψου το παιδί της κόμισσας γιατί έχεις επιλεγεί να το απελευθερώσεις και να το εξαγνίσεις. Είναι ένα φίδι εξαιτίας της αμαρτωλής ζωής των γονιών του, αλλά εσύ μπορείς να του δώσεις ανθρώπινη μορφή. Άκουσέ με! Τη νύχτα του γάμου σου όταν εσύ και το φίδι θα είστε στη νυφική κάμαρα θα σου πει «Ξεντύσου». Τότε εσύ πρέπει να απαντήσεις «Εσύ θα πρέπει να ξεντυθείς πρώτος!».Το φίδι τότε θα βγάλει ένα κομμάτι του δέρματός του. Μετά θα ξαναπεί «Ξεντύσου!». Εσύ πρέπει πάλι να απαντήσεις «Εσύ πρέπει να ξεντυθείς πρώτος!» Τότε το φίδι θα βγάλει ένα ακόμη κομμάτι από το δέρμα του. Αυτό πρέπει να συμβεί επτά φορές και την έβδομη φορά που θα πεις «Εσύ να ξεντυθείς πρώτος!» το φίδι θα βγάλει το έβδομο δέρμα του και ο γιος της κόμισσας θα απελευθερωθεί και μπροστά σου θα στέκεται ένας όμορφος νέος.»

Αυτά είπε το άγαλμα και μετά παρέμεινε σιωπηλό.

Το αναστατωμένο κορίτσι ήταν πολύ ανακουφισμένο τώρα πια και αισθάνθηκε ήρεμη. Αφού ευχαρίστησε το Θεό που τη βοήθησε, πήγε στην κόμισσα και της είπε ότι θα παντρευόταν το φίδι. Η κόμισσα ήταν πολύ ευτυχισμένη. Αποκάλεσε το κορίτσι με τις κότες κόρη της και την αγκάλιασε. Μετά πήγε στο παιδί της και του γνώρισε τη νύφη.

Επειδή φοβόταν ότι το κορίτσι θα άλλαζε γνώμη, η κόμισσα θέλησε να παντρέψει το ζευγάρι την ίδια μέρα. Έδωσε στη νύφη κοσμήματα και ρούχα και της είπε να ντυθεί γιορτινά. Μόλις το κορίτσι ξαναμπήκε στο δωμάτιο - τώρα πλυμένο, όμορφα ντυμένο και γεμάτο κοσμήματα - η κόμισσα κάλεσε τον ιερέα ο οποίος πάντρεψε το ζευγάρι. Η κόμισσα ήταν πολύ χαρούμενη και ευχήθηκε στο νιόπαντρο ζευγάρι καλή τύχη. Το φίδι είχε καλή διάθεση και χάιδευε τη νύφη με τέτοιον τρόπο που όλοι αναρωτιούνταν.

Στο μεταξύ νύχτωσε και τα άστρα εμφανίστηκαν στον ουρανό. Η κόμισσα άφησε τα παιδιά μόνα τους. Αμέσως μόλις το φίδι είδε ότι ήταν μόνο στο δωμάτιο με την νύφη είπε «Ξεντύσου!». Η νύφη απάντησε «Εσύ ξεντύσου πρώτος!»

Το φίδι φάνηκε ευτυχισμένο με την απάντησή της και έβγαλε ένα κομμάτι από το δέρμα του. Τότε είπε ξανά «Ξεντύσου!» Η νύφη απάντησε «Εσύ ξεντύσου πρώτος!» και το φίδι έβγαλε ένα ακόμη κομμάτι από το δέρμα του. Τότε είπε ξανά «Ξεντύσου!». Για άλλη μια φορά η νύφη απάντησε όπως είχε κάνει τις δυο πρώτες φορές. Αυτό συνεχίστηκε για επτά φορές και όταν η νύφη είπε για έβδομη φορά « Εσύ να ξεντυθείς πρώτος!» ,το  φίδι τράβηξε το έβδομο και τελευταίο δέρμα του και  ξαφνικά στεκόταν μπροστά της ένας υπέροχα όμορφος νέος καλύτερος από οποιονδήποτε ιππότη που είχε δει ποτέ.

Έτρεξε κοντά της, την αγκάλιασε και την χάιδεψε και την αποκάλεσε πολυαγαπημένη νύφη και σωτήρα του. Μετά ανέβηκαν στο ψηλό νυφικό κρεβάτι και κοιμήθηκαν ευτυχισμένα μέχρις ότου ξημέρωσε και οι άνθρωποι άρχισαν να  τρέχουν για δουλειές στη βασιλική αυλή.

Μετά το ξημέρωμα  όταν το όμορφο ζευγάρι βγήκε από το υπνοδωμάτιο, η κόμισσα ήδη στεκόταν στην πόρτα τους γιατί ήταν περίεργη για το πώς είχε περάσει η γαμήλια νύχτα τους. Προς μεγάλη της έκπληξη είδε τον πιο όμορφο άντρα εκεί αντί για το άσχημο φίδι. Στην αρχή δεν μπορούσε να πιστέψει στα μάτια της. Αλλά όταν ο όμορφος ιππότης την αποκάλεσε μητέρα και φίλησε το χέρι της αυτή αναγνώρισε ότι ήταν πράγματι ο μεταμορφωμένος της γιος και η χαρά της δεν γνώριζε όρια.

Ο γάμος γιορτάστηκε τώρα με χαρά και αγαλλίαση όπως στην επόμενη ζωή. Αλλά η ευτυχία τους δεν κράτησε για πάντα. Όταν η ηλικιωμένη κόμισσα κοίταξε το γιο της και είδε πόσο όμορφος ήταν της φάνηκε ότι ήταν τέλειος για να είναι με το φτωχό κορίτσι με τις κότες και ζήλεψε τη νύφη της για το σύζυγό της. Η ζήλεια της έγινε χωρίς όρια  και προσπάθησε να πείσει το γιο της να απορρίψει τη σύζυγό του. Ο νεαρός κόμης, όμως, αγαπούσε τη γυναίκα του τρυφερά. Δεν άκουσε τη συμβουλή της μητέρας του και παρέμεινε αφοσιωμένος στη σύζυγό του.

Όταν η μητέρα του τον ξαναπλησίασε και προσπάθησε να τον πείσει να εγκαταλείψει τη γυναίκα του, αυτός είπε: «Ευχαριστώ τη γυναίκα μου για τη σωτηρία μου» « Πάντα θα παραμείνω ευγνώμων και αφοσιωμένος σ’ αυτήν»

Αφού το άκουσε αυτό η κόμισσα αναγνώρισε ότι οι προσπάθειές της ήταν μάταιες και τελείωσε με το κακό της παιχνίδι. Και το νεαρό ζευγάρι έζησε ευτυχισμένο για πολύ – πολύ καιρό.
AT 433 - Ο Ασβάντης και ο Όφις
Πρωτότυπη ελληνική εκδοχή
Μια φορά και έναν καιρό είχε μια βασίλισσα  κι ένα βασιλιά κι είχανε μια κόρη και την πέψαν στο σχολείο. Ένα μήνα , δύο μήνες, η δασκάλα της είπε  << Τι καλά να ήμουν μάνα σου ! >> << Μ’ αφού έχω τη μάνα μου ? >> της είπε τότε η δασκάλα << Να τη σκοτώσεις τη μάνα σου . Κι αν την σκοτώσεις και με πάρει εμένα ο κύρης σου , εγώ θα σε κοιμίζω πάνω σε εφτά κρεβάτια , πάνω σε εφτά παπλώματα , πάνω σε εφτά μαξιλάρες απόψε το βράδυ και να είσαι μουτρωμένη. Και θα σου πει η μάνα σου << Τι έχεις κόρη μου , χρυσή μου?? >> και να της πεις και συ << και τι να ‘χω. >> << Και πώς να τη σκοτώσω ? >> << Να πας? όλες οι κοπέλες πηγαίνουν αλλαγμένες στο σχολείο και εγώ πάω με τα πατάλικα >> Τότε θα σου πει η μάνα σου << Έλα κόρη μου χρυσή  μου , άνοιξε το σεντούκι και ότι φορεσιά σου αρέσει φόρεσε >> και συ θα της πεις << όχι πήγαινε δος μου εσύ >> και μόλις σκύψει μέσα στο σεντούκι  να ξαμολύσεις το στούπωμα και να κόψεις την κεφαλή της >>

Έφυγε η μικρή και πήγε καραμουτσωμένη , όπως της είπε η δασκάλα της. Και ρώτησε η μάνα της << Τι έχεις?? >> << Τι να ‘χω? Όλες οι κοπελούδες είναι αλλαγμένες και εγώ πάω με τα πατάλικα στο σχολείο>> Και της λέει η μάνα της <<Έλα κόρη μου χρυσή μου άνοιξε το σεντούκι και διάλεξε όποιο σου αρέσει.>> << Όχι μάνα , να πας εσύ >> Πήγε λοιπόν η μάνα , άνοιξε το σεντούκι και διάλεγε να της εύρει την καλύτερη αλλαγή . Και την ώρα εκείνη ξαμολά το στούπωμα του σεντουκιού και της έκοψε την κεφαλή της.

Ο βασιλιάς άμα το ‘μαθε , ρώτησε πώς έγινε η κόρη του είπε << μου ξέφυγε το σκέπασμα του σεντουκιού >> . Πέθανε η βασίλισσα και τη θάψανε . Μια μέρα , δύο μέρες , της λέει ο κύρης της << πώς θα κάνουμε , τώρα , κόρη μου που σκότωσες τη μάνα σου?? >> << Ε να φέρουμε την  δασκάλα μου , μπαμπά μου??>><<  Και γιατί να με πάρει  εμένα , κόρη μου?? >> < < Εντάξει μπαμπά , να της πω και να σε πάρει >> 

Πήγε η κόρη στη δασκάλα  της και λαλεί<< Δασκάλα μου , σκότωσα την μάνα μου , όπως μου είπες . τώρα έλα να γίνεις εσύ η μάνα μου >> Κάνανε τους γάμους , σαράντα μέρες γάμους , σαράντα νύχτες. Έβαλε της κοπέλας επτά κρεβάτια , επτά παπλώματα και επτά μαξιλάρια. Τη δεύτερη νύχτα της έβαλε έξι κρεβάτια , έξι παπλώματα κι έξι μαξιλάρια , την Τρίτη πέντε κρεβάτια , πέντε παπλώματα και πέντε μαξιλάρια και στο τέλος την έβαλε πάνω στη σακκούλα να κοιμηθεί.

Σ’άλλη πολιτεία κοιλοπονούσε η βασίλισσα του άλλου βασιλιά . Όποια μαμή είχε παέι να την ξεγεννήσει , πέθαινε η μαμή . Γράφει λοιπόν η δασκάλα η μητρυιά της κόρης στο βασιλιά << Τη γυναίκα σου, βασιλιά μου , η κόρη μας θα την ξεγεννήσει >> Χαμπάρια και μηνύματα , να πάει η κόρη του βασιλιά να γεννήσει  τη γυναίκα του άλλου βασιλιά . Λαλεί του η δασκάλα  του βασιλιά του αντρός της << Βασιλιά μου, η κόρη μας να πάει να ξεγεννήσει την βασίλισσα την τάδε >> . << Μα ποτέ η κόρη μας δεν είχε μωρό , ξέρει να ξεγεννήσει γυναίκα?? >> << Ε , πώς δεν ξέρει?? >> << Ε τότε , ας  τη στείλουμε να πάει . >> 

Η κορού πήγε μόλις τα ‘μαθε στον τάφο της μάνας της και έκλαιε κι ελάλει

Μανούλα μου , μανούλα μου, 

Κι αδικοφονεμένη

Κι όπου σε αδικοφόνεψα

Με το δικό μου χέρι

Η μάνα της απάντησε 

Ηθελες τα , επαθές τα 

Τώρα τι έχεις και κλαις τα??

Αλλά πήγαινε και μη φοβάσαι , κι άμα πας , πες τους να σου δώσουν μια κούπα γάλα και μια κούπα μέλι και πες του

Τρέξε , όφι μου , στο μέλι , τρέξε , όφι μου , στο γάλα

Τρέξε , όφι μου , στο μέλι , τρέξε , όφι μου , στο γάλα

Και θα πέσει. Φύγε κι ας τους τον>> . Πήγε η κοπέλα να ξεγεννήσει την  βασίλισσα κι όπως της παράγγειλε η μάνα της , έτσι έκανε κι εκείνη κι έπεσε ένας όφις και τους τον άφησε η κοπέλα και έφυγε.

Όποια γυναίκα πήγαινε όμως να βυζάξει το μωρό πέθαινε . Το μαθαίνει η δασκάλα και γράφει του βασιλιά << Εκείνη που τον ξεγέννησε , εκείνη να τον βυζάξει>> Επέψαν  πίσω  να την πάρουν. Λαλεί ο βασιλιάς << Μα η κόρη μας έχει γάλα και πάει να βυζάξει το μωρό? >>  << Ε , άσε , ας πάει >> Πήγε πάλι η κόρη στη μάνα της κι έκλαιγε και πάλι 

Μανούλα μου , μανούλα μου,

Κι αδικοφονεμένη

Κι όπου σε αδικοφόνεψα

Με το δικό μου χέρι

Της λαλεί η μάνα της 

Ηθελές τα , επαθές τα 

Τώρα τι έχεις και κλαις τα;

<< Όμως να σου παραγγείλω Πάνε και πες τους να σου φέρουν ένα ασκί με το γάλα και βάλ ‘ του το μπρος του και φύγε και αφησέ τον >> Έτσι και έγινε.

Μεγάλωνε ο όφις , ήρθε ο καιρός να παντρευτεί . Όποια κοπέλα έπαιρνε , πέθαινε. Το ‘μαθε πάλι η δασκάλα και γράφει << Κείνη που τον γέννησε , κείνη που τον βύζαξε , κείνη να τον πάρει .>> Άντε πάλι στο βασιλιά να πάρουν την κοπέλα του. Λαλεί και ο βασιλιάς << Μα είναι δυνατόν , βασιλισσά μου , η κόρη μας να τον πάρει? >> << τούτη πρέπει να τον πάρει>>.

Η κοπελούδα πήγε στον τάφο της μάνας της κι είπε τα ίδια λόγια. Η μάνα της παράγγειλε << Να φορέσεις εφτά πουκάμισα  κι εφτά φουστάνια και να πας. Τη νύχτα που είναι να πέσετε , να του πεις <<βγάλε εσύ ένα πουκάμισο , να βγάλω εγώ ένα φουστάνι >>, ώσπου να βγάλει και τα εφτά . Άμα βγάλει τα εφτά , θα γίνει ένας κόπελος χρυσός >>. Έτσι ήταν. Πήγε η κοπέλα  κι έγινε ο γάμος. Τη νύχτα του είπε η κοπέλα << πρέπει να βγάλουμε τα εφτά πουκάμισα >>. Ο όφις δέχτηκε . Την ώρα που έβγαλε το πουκάμισο , ο όφις , τη χτύπησε με την ουρά του μες στο στόμα κι έπεσε ένα δόντι. Ο όφις έβγαλε από το πουγκί του ένα μαργαριταρένιο δόντι και της το ‘βαλε . Περνούσε ο καιρός και ο όφις την νύχτα γινόταν ένας χρυσός κόπελος  και την μέρα γινόταν όφις και ήταν στην πάχνη.

Μια Κυριακή γινόταν γάμος. Λαλεί ο όφις της κοπέλας << Να πας εσύ στον γάμο κι εγώ θα ‘ρθω να σε πλουμίσω. Αλλά μην πεις στις άλλες κοπέλες ποιος είμαι , γιατί θα με χάσεις.>> << Καλά >> λέει η κοπέλα . Πήγε λοιπόν στο γάμο. Και καθώς χόρευε , ήρθε ένα όμορφο παλικάρι πάνω σε ένα χρυσό άλογο και την  πλούμισε. Όποτε έβγαινε να χορέψει η κοπέλα ο νέος εκείνος ο όμορφος την τριγύριζε. Οι άλλες κοπέλες , της έλεγαν << Είδες ποιος σου ‘κανε?Τούτος είναι ο άντρας που ταίριαζε μαζί σου , όχι εκείνον που πήγες και πήρες >> Τους απαντάει << Κείνο ήταν το γραφτό μου >> Την άλλη Κυριακή πάλι γινόταν γάμος . Είπε πάλι ο όφις <<Να πας κι ύστερα θα ‘ρθω κι εγώ και κοίταξε να μη μολογήσεις τίποτε.>> << Καλά >> λέει η κοπέλα.

Την ώρα που χόρευε , ήρθε πάλι μεταμορφωμένος ο όφις πάνω στ’ άλογο του  και την άρχισαν πάλι << Είδες ποιος σου ταίριαζε….>> Η κοπέλα δεν άντεξε << Αυτός είναι ο άντρας μου>>. Άμα και τελείωσε ο γάμος , πάει η κοπέλα έξω, μα δεν βρίσκει τον όφι, που ‘χε πάει να πει στην μάνα του << Εγώ , μάνα , θα φύγω, μα να προσέχετε τη  γυναίκα μου >>. << Καλά , γιε μου , πήγαινε στο καλό >> Μια μέρα , δύο μέρες , την Τρίτη η μάνα του όφι έβγαλε την κοπέλα έξω.

Η κοπέλα έπιασε μια στράτα. Άμε και να πας  , άμε και να πας . έφτασε μες τα βουνά και βρήκε μια σπηλιά . Μπαίνει μέσα και βρίσκει ένα χρυσό παλικάρι. Λαλεί το παλικάρι << Φύγε από ‘δω , γιατί τώρα που θα έρθουν οι δράκοι θα σε φαν >> Η κοπέλα , έπιασε το κλάμα << Να χαρείς >> , του λέει , << αφησέ με εδώ χάμω , γιατί δεν έχω που να πάω >> Το παλικάρι τη λυπήθηκε . Της δίνει ένα μπάτσο κι έγινε βελόνα και την έβαλε στον τοίχο. Ήρθαν οι δράκοι , άρχισαν να μυρίζονται και να λαλούν << μυρίζει αίμα βασιλικό>> Εγώ δεν είμαι από αίμα βασιλικό ?>> << Αλήθεια?>> λένε . Πέσαν και κοιμήθηκαν. Το πρωι κοιμόντουσαν και τη νύχτα βγαίναν έξω. Έτσι μόλις έφυγαν , της έδωσε πάλι ένα μπάτσο κι από βελόνα που ήταν , έγινε κοπέλα. Μια , δυό μέρες , της είπε την ιστορία του.Τον λέγανε Ασβάντη και ήταν γιος βασιλιά , μα οι δράκοι τον έκλεψαν και δεν τον άφηναν να πάει στον κύρη του. Ένα μήνα, δύο μήνες , η κοπέλα έμεινε γκαστρωμένη. Άμα και κόντεψαν οι μέρες να γεννήσει , της λέει ο Ασβάντης << Να σηκωθείς , να πας στην πολιτεία , να βρεις τον κύρη μου και να του πεις << Να χαρείς τον γιο σου τον Ασβάντη , άφησε με εδώ   να γεννήσω >>και θα σε ρωτήσει << Που τον ήξερες τον γιο μου τον Ασβάντη? >> θα του απαντήσεις <<Έχω τον ακουστά >> Έτσι και έγινε. Την άκουσε και η βασίλισσα << Ε να τη βάλουμε  μέσα στον στάβλο>>. Την έβαλαν μέσα στον στάβλο και μέσα άφησαν και μια δούλα μαζί της για συντροφιά. Η κοπέλα γέννησε . Κατά τα μεσάνυχτα ήρθε ο Ασβάντης  , έσκυψε κι εφίλησε την κοπέλα κι ύστερα πήγε κι εφίλησε το μωρό και του λέει << Δω μέσα σε ‘βαλαν να γεννηθείς?>>

Νάνι νάνι το μωρό μου

Να το ‘ξερεν η μαμή του

Πως είναι τ’ Ασβάντη το παιδί

Να το ‘ξερεν ο πάππος του

Χρυσές βουνέλλες του ‘καμνε 

Χρυσά τα τουλουπόπανα.

Ο Ασβάντης έμεινε ώσπου να χαράξει το φως κι ύστερα έφυγε για να μην τον καταλάβουν οι δράκοι. Η δούλα την άλλη μέρα πήγε  κι είπε στην βασίλισσα ότι είδε κι ότι άκουσε . Η βασίλισσα δεν πίστεψε, μα της είπε να μείνει εκείνη τη νύχτα με την  κοπέλα στο στάβλο. Κατά τα μεσάνυχτα  να ‘σου κι έρχεται πάλι ο Ασβάντης , πάει φιλά τη γυναίκα του , φιλά το μωρό του και λαλεί τα ίδια.

Νάνι νάνι το μωρό μου

Να το ΄ξερεν η μαμή του

Πως είν’ τα ‘ Ασβάντη το παιδί

Να το ‘ξερεν ο πάππος του

Χρυσές βουνέλλες του ‘καμνε 

Χρυσά τα τουλουπόπανα.

Κι άμα χάραξε το φως , πάλι έφυγε . Πάει και η βασίλισσα και λαλεί το του βασιλιά << Βασιλιά , είν’ ο γιος μας ο Ασβλαντης και τούτη είν ‘ η γυναίκα του και το μωρό του.>> Διατάζει μονομιάς η βασίλισσα και πάιρνουν την κοπέλα στην καλύτερη κρεβατοκάμαρα. Η κόρη της είπε << Μα , βασίλισσά μου , είναι καλά κι εκεί χάμω που ‘μια>>. << Μπορεί , κόρη μου ,  να ‘σαι μες στο στάβλο?>> Άμα και  νύχτωσε , ήθελε ο βασιλιάς να μείνει μες την κάμαρα της κοπέλας για να δει τον γιο του . Η κοπέλα ντρεπόταν. Τα μεσάνυχτα , να ‘σου πάλι έρχεται ο Ασβάντης και ξαναλαλεί τα ίδια λόγια

Νάνι νάνι το μωρό μου

Να το ΄ξερεν η μαμή του

Πως είν’ τα ‘ Ασβάντη το παιδί

Να το ‘ξερεν ο πάππος του

Χρυσές βουνέλλες του ‘καμνε 

Χρυσά τα τουλουπόπανα.

Τα ξημερώματα πάει να φύγει , μα πετάσσεται πάνω ο βασιλιάς και δεν τον αφήνει. Τον τραβά από τα ρούχα και του λέει << Μείνε , μαζί μας , γιε μου>> << Άσε με πατέρα μου, αν δε μ’αφήσεις θα με χάσεις>> << Του λέει  ο βασιλιάς << Όχι , δε σε αφήνω >>. Σκέφτηκε τότε ο Ασβάντης κι είπε << Να διατάξεις τους στρατιώτες σου να συνάξουν κάμποσα θυμάρια , να κάμουν στοίβα και κατά τα χαράματα, που θα γυρίζουν οι δράκοι, να τ’ ανάψουν. Εσύ θα ΄σαι εκεί και θα αρχίσεις να φωνάζεις  , να κλαις , να τραβάς τα μαλλά σου και να λαλείς << Αχ , το γιο μου τον Ασβάντη που κάηκε !>> Οι δράκοι θα πέσουν μέσα στη φωτιά για να με γλιτώσουν και θα καούν>> Έτσι και έγινε. Οι δράκοι βούτηξαν να σώσουν τον Ασβάντη και   . εγλίτωσε το λοιπόν αυτός και πήγε σπίτι του.

Μια μέρα, δύο μέρες , πήγε κι ο όφις σπίτι του και γύρεψε την κοπέλα από την μάνα του. Άμα έμαθε πώς έφυγε, μαράζωσε πολύ και σκεφτόταν πώς να την έυρει. Σκέφτου , σκέφτου , ήρθε στο νου  του να γίνει πραγματευτής. Αγόρασε το λοιπόν δαχτυλίδια , βραχιόλια , καρφίτσες κι εγύριζε πολιτεία με πολιτεία και φώναζε << Έχω δαχτυλίδια, βραχιόλια , καρφίτσες>> Εβουρούσαν οι κοπέλες κι ερχόντουσαν κοντά του . Έλεγε <<  φύγετε , φύγετε , δεν τα πουλώ >>. Και πια οι κοπέλες βάζανε τα γέλια κι ο όφις τις κοίταζε στο στόμα , να δει αν είχε καμία μαργαριταρένιο δόντι. Γύριζε χατίρι όλες τις πολιτείες , του ‘μενε μόνο μία. Πήγε και σε κείνην , άρχισε να φωνάζει. Συναντήθηκαν οι κοπέλες , πήγε κι η κοπέλα . Ο όφις τους λέει << Όχι , φύγετε , φύγετε , δεν τα πουλώ >> εγέλασαν οι κοπέλες και φανήκανε τα δόντια τους. Κατάλαβε την κοπέλα και την έπιασε από το χέρι << Συ είσαι η γυναίκα μου >> κι αμέσως ήρθε ο Ασβάντης << Όχι , είναι δική μου γυναίκα>> κι άρχισαν τον καβγά. Η κοπέλα δεν ήξερε ποιόν να διαλέξει . Ο ένας έλεγε << Με μένα είναι η γυναίκα>>, ο άλλος << Όχι , είναι με μένα >>

Ο  βασιλιάς τότε σκέφτηκε και κάλεσε συμβούλιο. Εκάτσαν και σκεφτήκανε και τους είπαν << Θα πιάσει ένας ένα ασκί νερό κι ο άλλος ψωμί κι η κοπέλα το μωρό . Θα ξεκινήσετε και οι τρεις και θα περπατάτε , θα περπατάτε . Εκεινού που θα τοθ ζητήσει πρώτα ψωμί ή νερό , εκείνος θα είναι ο άντρας της.>> 

Έτσι ήταν. Φέρανε ψωμί και νερό. Ο όφις έξυπνος άρπαξε το νερό. Ξεκίνησαν και περπατούσαν . Άντε και να πας , να πας η κοπέλα δίψασε. Τρέχαν τα δρώματα , δεν άντεξε και τους λέει 

Πάρε, Ασβάντη , το μωρό

Δώσε , ¨οφι , το νερό

Μήτε εγώ ήμουν εκεί , μήτε συ να το πιστέψεις.

ΑT 433 - Die Schlange - Ομοιότητες και διαφορές της γερμανικής εκδοχής
και των διάφορων ελληνικών εκδοχών 

Υπότυπος 433Α
Στις περισσότερες παραλλαγές αυτού του παραμυθιού ο πρίγκιπας είναι γεννημένος με τη μορφή ζώου και όταν μεγαλώνει ζητάει από τους γονείς του να τον παντρέψουν με τη βασιλοπούλα. Στη γερμανική ιστορία ο πρίγκιπας είναι γεννημένος σαν φίδι και πράγματι όταν γίνεται 20 χρονών ζητάει από τη μητέρα του - όχι από τους δυο γονείς του - να τον παντρέψουν με οποιαδήποτε κοπέλα και όχι αναγκαστικά με βασιλοπούλα.

Υπότυπος 433Β

Στις παραλλαγές αυτού του τύπου ο πρίγκιπας φίδι θέλει να παντρευτεί και σκοτώνει τις δυο πρώτες γυναίκες του ενώ η τελευταία τον σώζει και τον μεταμορφώνει σε άνθρωπο. Στη γερμανική παραλλαγή το θέμα αυτό απουσιάζει εντελώς. Δεν υπάρχουν τρεις γυναίκες και ούτε σκοτώνεται κανείς. Αντίθετα υπάρχει μόνο μια ευσεβής φτωχή κοπέλα που δέχεται να παντρευτεί το φίδι και με τη βοήθεια ενός αγάλματος που αποκτά μιλιά τον σώζει από τη μορφή φιδιού και ξαναγίνεται άνθρωπος.

Στις ελληνικές παραλλαγές μια βασίλισσα γεννάει ένα φίδι. Στη γερμανική ιστορία μια κόμισα γεννάει ένα φίδι. Στις ελληνικές ιστορίες μια φτωχή κοπέλα στέλνεται από τη μητριά της για να εξοντώσει το φίδι. Εκείνη όμως με τη βοήθεια της νεκρής μάνας της σώζει το φίδι και του ξαναδίνει την ανθρώπινή του μορφή. Στην γερμανική ιστορία δεν υπάρχει θέμα εξόντωσης του φιδιού. Η ίδια η μητέρα φροντίζει να βρεθεί κοπέλα που θα παντρευτεί το γιο-φίδι, θα το εξαγνίσει και θα του δώσει ξανά την ανθρώπινη μορφή.

Υπάρχουν κι άλλες προεκτάσεις της ιστορίας που συναντάμε στην Ελλάδα. Όμως με τη γερμανική παραλλαγή η μόνη ομοιότητα που παρουσιάζουν είναι η ύπαρξη του συζύγου - φιδιού. Σ’αυτές τις προεκτάσεις η κόρη πεθαίνει, κάτι το οποίο δεν συναντάμε στη γερμανική παραλλαγή όπου  η κόρη  συμπαραστέκεται στο φίδι ως το τέλος και το βοηθάει να ξαναγίνει άνθρωπος.

AT 510A - Assepoester

(πρωτότυπο ολλανδικό κείμενο)
Er was eens een rijk man. Zijn vrouw lag ziek; en toen zij haar einde voelde naderen, riep ze haar enig dochtertje bij zich en zei: “Lieve kind, blijf vroom en goed, dan zal de lieve God je altijd helpen en ik zal van de hemel op je neerzien en bij je zijn.” Daarop sloot zij haar ogen en stierf. Het meisje ging elke dag naar ‘t graf van haar moeder en schreide daar en zij bleef vroom en goed. Toen ‘t winter werd, spreidde de sneeuw een blank dek op het graf en toen de voorjaarszon het er weer af had genomen, nam de man een tweede vrouw.
De vrouw had twee dochters mee ten huwelijk gebracht. Zij hadden mooie blanke gezichtjes, maar ze waren lelijk en zwart van hart. Een kwade tijd werd het voor ‘t arme stiefkind. “Moet die domme gans bij ons binnen zitten?” zeiden ze, “weg met die keukenmeid.” Ze namen haar mooie kleren weg, trokken haar een grauwe kiel aan en klompen. “Kijk eens naar die trotse prinses, ziet ze er niet fraai uit?” riepen ze en lieten haar in de keuken alleen achter. Daar moest ze van de ochtend tot de avond zwaar werk doen, voor dag en dauw opstaan, water dragen, vuur aanmaken, koken en wassen. Bovendien trachtten de zusters haar alle denkbare verdriet te doen; ze bespotten haar, gooiden de erwten en de linzen in de as, die ze er dan weer uit moest vissen. Als ze ‘s avonds moe gewerkt was, mocht ze niet naar bed, maar moest naast de haard in de as liggen. Daardoor was ze altijd stoffig en vuil; en zo noemde ze haar Assepoester.
Toen gebeurde het, dat de vader eens op reis moest, en hij vroeg de twee stiefdochters wat ze wilden, dat hij voor hen meebracht. “Mooie kleren,” zei de eerste; “Parels en edelstenen,” de tweede. “En jij Assepoester,” zei hij, “wat wil jij hebben?” “Vader, als op uw terugreis een takje tegen uw hoed stoot, breng dat voor me mee.” Hij kocht voor de beide stiefzusters mooie kleren, parels en edelstenen. Op de terugweg reed hij door een bos, daar zwiepte een tak van een hazelaar tegen zijn hoed en stootte die af; die tak brak hij af en nam hem mee. Bij zijn thuiskomst gaf hij de stiefdochters wat ze voor zichzelf hadden gewenst, en aan Assepoester gaf hij de hazeltak. Assepoester bedankte hem, ging naar haar moeders graf en plantte de tak daarop; ze schreide zo, dat haar tranen erop neerkwamen en de aarde vochtig maakten. Het takje sloeg daardoor aan en groeide en werd een mooie boom. Assepoester ging er elke dag driemaal heen, schreide en bad, en elke keer kwam er een wit vogeltje in de boom, en als ze iets wenste, dan gooide het vogeltje alles wat ze vroeg, naar beneden.
Nu gebeurde het eens, dat de koning een feest zou geven, dat drie dagen zou duren. Alle mooie meisjes van ‘t land werden uitgenodigd, want de prins moest een bruid zoeken. De twee stiefzusters hoorden, dat ze ook uitgenodigd werden, ze waren heel vrolijk en ze riepen Assepoester en zeiden: “Je moet ons haar doen, de schoenen poetsen en de gespen vastmaken, we gaan naar de bruiloft in ‘t paleis.” Assepoester gehoorzaamde, maar ze moest schreien, omdat zij ook graag naar ‘t bal was gegaan en ze vroeg de stiefmoeder dit haar ook toe te staan. “Jij Assepoester,” zei ze, “jij met al je stof en vuil, wou jij naar ‘t bal? Je hebt geen kleren, je hebt geen schoenen en jij wou dansen?” Toen ze echter bleef vragen, zei ze eindelijk: “Nu heb ik een schotel linzen in de as geschud, als je die in twee uur hebt uitgezocht, mag jij naar ‘t bal.” Het meisje ging door de achterdeur naar buiten en riep: “Lieve duifjes, tortelduifjes, alle vogeltjes onder de hemel, kom eens helpen! 

de goede in het kopje
de slechte in je kropje!”

Daar kwamen door ‘t keukenraam twee witte duiven aanvliegen en dan de tortelduifjes, en eindelijk warrelden en dwarrelden daar alle vogeltjes uit de lucht en ze streken allemaal in de as neer. En de duiven knikten met hun kopjes en begonnen pik, pik, pik, pik en toen begonnen de andere vogels ook pik, pik, pik, pik, en alle goede linzen kwamen in de grote schotel. Nauwelijks was een uur om, of ze vlogen allemaal weer weg. Nu bracht het meisje de schotel naar haar stiefmoeder, ze was blij en dacht dat ze nu wel naar ‘t feest zou mogen. Maar haar stiefmoeder zei: “Neen Assepoester, je hebt geen kleren en je kunt niet dansen; je wordt alleen maar uitgelachen.” Toen ze weer ging schreien, zei ze: “Als je nu twee schotels vol linzen in één uur uit de as kunt halen, dan mag je mee.” En ze dacht: “Dat kan toch niet meer.” Ze schudde twee schotels vol linzen in de as, maar het meisje liep door de achterdeur en riep: “Lieve tamme duifjes, en tortelduifjes en alle vogels onder de hemel, kom me helpen uitzoeken, 

de goede in het kopje,
de slechte in je kropje.”

Daar kwamen door het keukenraam twee witte duifjes naar binnen en daarna de tortelduifjes en eindelijk warrelden en dwarrelden alle vogeltjes naar binnen en streken neer in de as. En de duifjes knikten met hun kopjes en begonnen van pik, pik, pik, pik, en toen begonnen de andere vogels ook van pik, pik, pik, pik, en alle goede linzen zochten ze uit en legden ze in twee grote schotels. En voor er een half uur om was, waren ze al weer klaar en vlogen naar buiten. Toen droeg het meisje de schotels naar haar stiefmoeder, ze was blij en dacht dat ze nu wel naar ‘t bal mocht. Maar zij sprak: “Het helpt je toch niets, je mag niet mee, want je hebt geen kleren en je kunt niet dansen en we zouden ons voor je schamen.”
Nu was er niemand meer thuis, en Assepoester ging naar haar moeders graf onder de hazelaar, en riep: 

“Boompje, schudt u heen en weer,
werp goud en zilver op mij neer!”

Toen gooide het witte vogeltje een gouden en zilveren baljurk naar beneden en met goud en zilver bestikte schoentjes. In allerijl maakte ze zich klaar, trok het gewaad aan en ging naar ‘t bal. De zusters evenwel en de stiefmoeder herkenden haar niet, en dachten dat ‘t een vreemde prinses was, zo mooi zag ze eruit in haar gouden gewaad. Aan Assepoester dachten ze helemaal niet, die zat toch thuis in ‘t stof en viste linzen uit de as. De zoon van de koning kwam haar tegemoet, nam haar bij de hand en danste met haar. Hij wilde ook met niemand anders dansen, hij liet zelfs haar hand niet los, en als er iemand anders kwam om haar een dans te vragen, zei de prins: “Zij danst met mij.”
Ze danste tot de avond. Toen wilde ze naar huis. Maar de prins zei: “Ik ga mee en zal u thuis brengen,” want hij wilde zien, waar ‘t mooie meisje woonde. Maar ze ontglipte hem en sprong in de duiventil. Nu wachtte de prins, tot zijn vader kwam, en hij zei, dat ‘t onbekende meisje in de duiventil gesprongen was. De koning dacht: “Zou het Assepoester zijn?” en men moest hem bijl en houweel brengen, zodat hij de duiventil kon omhakken, maar er zat niemand in. En toen de anderen thuis kwamen, lag Assepoester in haar vuile grauwe kiel in de as, en een olielichtje brandde op de schoorsteen. Want Assepoester was dadelijk achter uit de duiventil gesprongen en naar de hazelaar geslopen: daar had ze de mooie kleren uitgetrokken en op ‘t graf gelegd, en de vogel had alles meegenomen, en daarna was ze in haar werkkiel gaan slapen in de as.
De volgende dag begon ‘t feest opnieuw, en toen de ouders en de stiefzusters weer weg waren, ging Assepoester naar de hazelaar en riep: 

“Boompje, schudt u heen en weer,
werp goud en zilver op mij neer!”

Toen gooide het vogeltje een nog veel prachtiger gewaad naar beneden dan dat van de vorige dag. En toen ze hiermee op het bal kwam, was ieder verbijsterd door haar schoonheid. De prins had gewacht tot zij kwam, hij greep haar hand en danste alleen met haar. Toen er anderen kwamen en een dans vroegen, zei de prins: “Zij danst met mij.” Toen het avond werd, wilde ze weg, en de prins liep haar na en wilde zien waar ze in huis ging, maar ze sprong weg in de tuin achter ‘t paleis. Daar stond een mooie grote boom met heerlijke peren, ze klom zo vlug als een eekhoorntje tussen de takken, en de prins kon niet zien waar ze was. Hij wachtte tot de koning kwam, en zei tegen hem: “Het vreemde meisje is me ontsnapt, en ik dacht dat ze in de perenboom klom.” Zijn vader dacht: “Zou het Assepoester zijn?” en liet een bijl halen en hakte de perenboom om, maar er zat niemand in. En toen de anderen thuis kwamen lag zij in de keuken als altijd, want ze was er aan de andere kant van de boom afgegleden, had haar mooie kleren aan ‘t vogeltje in de hazelaar gebracht en weer ‘t grauwe kieltje aangetrokken.
Toen de derde dag de ouders en de zusters weer naar ‘t feest waren, ging Assepoester weer naar haar moeders graf en zei tegen ‘t boompje: 

“Boompje, schudt u heen en weer,
werp goud en zilver op mij neer!”

Nu wierp het vogeltje een prachtig glanzende dansjurk naar beneden, zo mooi als ze nog nooit gehad had, en de schoentjes waren helemaal van goud. Toen ze zo gekleed op het bal kwam, wist niemand z’n bewondering onder woorden te brengen. De prins danste alleen met haar en als iemand anders kwam, zei hij: “Zij danst met mij.”
‘s Avonds wilde Assepoester weg, en de prins wilde haar naar huis begeleiden, maar ze ontglipte zo snel, dat hij haar niet meer zag. Maar de prins had een list gebruikt en de hele trap met pek laten bestrijken, en haar linkerschoen was bij ‘t wegvluchten op de trap blijven steken. De prins nam de schoen; klein en sierlijk en van zuiver goud. De volgende morgen ging hij naar de koning en zei: “Niemand wordt mijn vrouw, dan wie dit schoentje past.” De beide zusters waren al blij, want ze hadden mooie voeten. De oudste ging met de schoen naar binnen en wilde hem passen, en de moeder stond erbij. Ze kon er met haar grote teen niet in: toen gaf de moeder haar een mes en zei: “Snijd die teen af; als je koningin bent, hoef je toch niet meer te lopen.” Het meisje sneed de teen af, dwong de voet in het schoentje, verbeet haar pijn en ging naar de prins. Toen nam hij haar als zijn bruid op ‘t paard en reed met haar weg. Maar ze moesten voorbij het graf, twee duifjes zaten in de hazelaar en riepen: 

“Roekedekoe, roekedekoe,
er is bloed in de schoen,
deze schoen is veel te klein,
‘t zal de echte bruid niet zijn.”

Toen keek hij naar haar voet en zag dat ‘t bloed uit de schoen liep. Hij wendde zijn paard, bracht de onechte bruid weer naar huis en zei: “Dat was de goede niet, de andere zuster moest maar eens proberen.” Deze ging naar binnen en de tenen pasten erin, maar de hiel was te groot. De moeder reikte haar een mes en zei: “Snijd een deel van de hiel weg; als je koningin bent, hoefje toch niet meer te lopen.” Het meisje sneed een stuk van haar hiel af, perste de voet in de schoen, verbeet haar pijn en ging naar de prins. Hij nam haar als zijn bruid voorop ‘t paard en reed met haar weg. Toen ze langs de hazelaar kwamen, zaten daar de twee duifjes in en riepen: 

“Roekedekoe, roekedekoe,
er is bloed in de schoen,
deze schoen is veel te klein,
de echte bruid zal hier niet zijn.”

Hij keek naar haar voet en zag dat ‘t bloed uit haar schoen liep en haar witte kous vol bloed zat. Toen wendde hij zijn paard, en bracht de verkeerde bruid weer thuis. “Dit is ook de goede niet,” zei hij, “is hier geen andere dochter?” - “Nee,” zei de man, “alleen is er van mijn overleden vrouw nog een klein stumperig Assepoestertje, dat kan ‘t onmogelijk zijn.” De prins zei, dat ze haar hier moesten brengen, maar de moeder zei: “Welnee, die is veel te vuil, die kan niet komen.” Hij wilde het echter toch, en Assepoester moest en zou geroepen worden. Toen ging ze eerst haar gezicht en haar handen wassen en toen ging ze naar de prins, boog en hij reikte haar de gouden schoen. Ze ging op een bankje zitten, deed de lompe klomp af en stak haar voet in ‘t schoentje en dat zat als gegoten. Ze stond op, keek de prins aan en zo herkende hij het mooie meisje, dat met hem had gedanst en hij riep: “Dat is de echte bruid!” De stiefmoeder en de beide zusters verbleekten van boosheid, maar hij nam Assepoester op zijn paard en reed met haar weg. Toen ze de hazelaar voorbijreden, riepen de twee witte duifjes: 

“Roekedekoe, roekedekoe,
Geen bloed in de schoen!
Deze schoen is niet te klein,
dit moet wel de ware zijn!”

En toen ze dat gekoerd hadden, kwamen ze beiden aangevlogen en gingen bij Assepoester op de schouder zitten, de ene rechts, de andere links, en daar bleven ze zitten.
Toen de bruiloft gehouden werd, kwamen de twee stiefzusters, ze wilden meedelen in haar geluk. Toen de bruidsstoet naar de kerk ging, ging de oudste rechts en de jongste links van de bruid zitten; daar pikten de duiven van elk een oog uit. En toen ze weer uit de kerk kwamen, pikten de duiven ieder het andere oog uit. Zo werden ze voor hun lelijk gedrag en hun valsheid voor hun leven met blindheid gestraft!

EINDE

ΑΤ 510Α – H Σταχταδράχτω
(μετάφραση ολλανδικού κειμένου)
Υπήρχε κάποτε ένας πλούσιος του οποίου η γυναίκα ήταν άρρωστη και όταν αισθάνθηκε να πλησιάζει το τέλος της κάλεσε την μοναχοκόρη της να έλθει κοντά στο κρεβάτι της και είπε: 
"Αγαπητό μου παιδί, να είσαι ευσεβής και καλή, κι ο Θεός θα είναι πάντα δίπλα σου και εγώ θα σε βλέπω από τον ουρανό και θα είμαι μαζί σου. Μετά έκλεισε τα μάτια της και πέθανε. Η κοπέλα πήγαινε κάθε μέρα στον τάφο της μητέρας της και έκλεγε και ήταν πάντα ευσεβής και καλή. Όταν ήρθε ο χειμώνας, το χιόνι κάλυψε τον τάφο μ’ ένα άσπρο στρώμα και όταν βγήκε ο ήλιος την άνοιξη και το έλιωσε ο άντρας πήρε μια καινούργια σύζυγο.

Η καινούργια σύζυγος έφερε δύο κόρες με όμορφα λευκά πρόσωπα, αλλά ήταν άσχημες και μαύρες στην καρδιά. Και τότε άρχισαν πολύ κακές στιγμές για τη φτωχή ψυχοκόρη.

"Πρέπει το ανόητο πλάσμα να κάτσει στο ίδιο δωμάτιο με μας;" είπε, "αυτοί που τρώνε φαγητό πρέπει να το κερδίζουν" 
Την πέταξαν λοιπόν στην κουζίνα – υπηρέτρια! Την πήραν τα όμορφα φορέματα και της φόρεσαν μια παλιά γκρι ποδιά και ξύλινα παπούτσια να φορέσει.

"Κοιτάξτε την περήφανη πριγκίπισσα πως κατάντησε!" ξεφώνισαν γελώντας και την έστειλαν στην κουζίνα. Εκεί ήταν υποχρεωμένη να κάνει βαριές δουλειές από το πρωί ως το βράδυ, να ξυπνάει νωρίς το πρωί, να τραβάει νερό, να ανάβει τη φωτιά, να μαγειρεύει και να πλένει. Εκτός απ’ αυτό οι αδελφές της έβαζαν τα δυνατά τους για να τη βασανίσουν, να την κοροϊδέψουν και πετούσαν μπιζέλια και φακές ανάμεσα στις στάχτες, αναγκάζοντάς της να τα μαζέψει. Τα βράδια, όταν ήταν εξαντλημένη μετά από μια μέρα σκληρής δουλειάς, δεν είχε κρεβάτι να ξαπλώσει αλλά ήταν υποχρεωμένη να ξεκουράζεται κοντά στο τζάκι ανάμεσα στα αποκαΐδια. Και καθώς φαινόταν πάντα σκονισμένη και βρώμικη, την ονόμασαν σταχτοπούτα. 

Κάποια μέρα που ο μπαμπάς της πήγε στο πανηγύρι ρώτησε τις δυο θετές του κόρες τι θέλουν να τις φέρει:

«Όμορφα ρούχα,» είπε η μία.

«Μαργαριτάρια και κοσμήματα,» είπε η άλλη.

«Και συ τι θέλεις, σταχτοπούτα;» ρώτησε.

«Το πρώτο κλαδί πατέρα που θα ακουμπήσει στο καπέλο σου επιστρέφοντας σπίτι. Αυτό είναι που θέλω να μου φέρεις. Έτσι λοιπόν αγόρασε για τις δυο θετές του κόρες όμορφα ρούχα, μαργαριτάρια και κοσμήματα και στο δρόμο της επιστροφής καθώς περνούσε μέσα από έναν καταπράσινο δρόμο ένα κλαδάκι  φουντουκιάς ακούμπησε στο καπέλο του ,το έσπασε και το κουβάλησε σπίτι μαζί του. Και όταν έφτασε σπίτι  έδωσε στις θετές του κόρες αυτά που είχαν ζητήσει και στη Σταχτοπούτα έδωσε το κλαδάκι. Αυτή τον ευχαρίστησε και πήγε στον τάφο της μητέρας της και το φύτεψε εκεί., κλαίγοντας τόσο πικρά που τα δάκρυα έπεσαν στο κλαδάκι ,το έβρεξαν και αυτό μεγάλωσε και έγινε ένα όμορφο δέντρο. Η Σταχτοπούτα πήγαινε να το δει τρεις φορές την ημέρα και έκλαιγε και προσευχόταν και κάθε φορά ένα άσπρο πουλί έβγαινε ψηλά από το δέντρο και αν έκανε μια ευχή ,το πουλί της έφερνε αυτό που ζητούσε.

Τότε ο βασιλιάς έκανε μια γιορτή που κρατούσε τρεις μέρες και στην οποία πήγαιναν όλες οι όμορφες νεαρές κοπέλες για να διαλέξει ο γιος του βασιλιά μια νύφη ανάμεσά τους. Όταν οι δυο θετές κόρες άκουσαν ότι θα πήγαιναν αισθάνθηκαν πολύ χαρούμενες ,κάλεσαν την Σταχτοπούτα και είπαν « Χτένισε τα μαλλιά μας, γυάλισε τα παπούτσια μας και δέσε σφιχτά τις ζώνες μας γιατί θα πάμε στην νυφική γιορτή στο κάστρο του βασιλιά. Η Σταχτοπούτα όταν το άκουσε έκλαιγε συνέχεια γιατί θα ήθελε κι αυτή να πάει στο χορό. Παρακάλεσε τη μητριά της να την αφήσει να πάει.  « Πώς είναι δυνατόν Σταχτοπούτα να θέλεις να πας στο χορό με όλη αυτή τη βρωμιά και τη σκόνη? Δεν έχεις ούτε φόρεμα, ούτε παπούτσια.» Αλλά επειδή η Σταχτοπούτα συνέχιζε να επιμένει  η μητριά επιτέλους είπε « Έχω πετάξει ένα πιάτο φακές στην στάχτη και αν μπορείς να τις μαζέψεις όλες σε δυο ώρες ,τότε μπορείς να έρθεις μαζί μας» Τότε η κοπέλα πήγε στην πίσω πόρτα που έβγαζε στον κήπο και φώναξε « Καλά μου περιστέρια, Καλά μου περιστέρια και όλα τα πουλιά. Οι φακές είναι στις στάχτες. Ελάτε και μαζέψτε τες για μένα! Τις καλές θα τις βάλετε στο πιάτο. Τις χαλασμένες μπορείτε να τις φάτε!»

Τότε ήρθαν από το παράθυρο της κουζίνας δυο περιστέρια και πολλά  άλλα πουλιά τιτιβίζοντας και πήγαν στις στάχτες. Και όλα μαζί άρχισαν να μαζεύουν τους καλούς σπόρους στο πιάτο. Σε μια ώρα είχαν τελειώσει και πέταξαν μακριά. Τότε η κοπέλα πήγε το πιάτο στη μητριά της  χαρούμενη αφού τώρα θα πήγαινε στο χορό. Αλλά η μητριά είπε « Όχι Σταχτοπούτα, δεν έχεις  κατάλληλα ρούχα, δεν ξέρεις να χορεύεις και όλοι θα σε κοροϊδεύουν. Και όταν η Σταχτοπούτα έκλαψε από την απογοήτευση ,πρόσθεσε «Αν μπορείς  να μαζέψεις δυο πιάτα ολόκληρα με φακές από τις στάχτες ,όμορφα και καθαρά, θα έρθεις μαζί μας.» Βέβαια ,σκέφτηκε, αυτό θα ήταν αδύνατο. Όταν πέταξε δυο πιάτα φακές μέσα στις στάχτες η κοπέλα πήγε από την πίσω πόρτα στον κήπο και φώναξε ,»Καλά μου περιστέρια, καλά μου περιστέρια και όλα τα πουλιά. Οι φακές είναι στις στάχτες. Ελάτε και μαζέψτε τες για μένα! Τις καλές θα τις βάλετε στο πιάτο,τις χαλασμένες μπορείτε να τις φάτε!»

Έτσι ήρθαν από το παράθυρο της κουζίνας δυο περιστέρια και πολλά άλλα πουλιά από τον ουρανό  τιτιβίζοντας πάνω στις στάχτες  και έβαλαν όλυς τους καλούς σπόρους στο πιάτο. Και πριν να περάσει μισή ώρα μάζεψαν όλες τις φακές και πέταξαν μακριά. Τότε η κοπέλα πήγε στη μητριά ,χαρούμενη που θα πήγαινε στο χορό.  « Και πάλι δεν μπορείς να έρθεις μαζί μας γιατί δεν έχεις όμορφα ρούχα,δεν ξέρεις να χορεύεις και θα μας ντροπιάσεις» Γύρισε την πλάτη της στην καημένη τη Σταχτοπούτα  και βιάστηκε να φύγει με τις δυο περήφανες κόρες της.

Και καθώς δεν ήταν κανείς στο σπίτι  η Σταχτοπούτα πήγε στον τάφο της μητέρας της και έκλαψε κάτω από τη φουντουκιά.

«Μικρό μου δέντρο, μικρό μου δέντρο

Κούνησε τα κλαδιά σου για να με καλύψεις με χρυσό και ασήμι»

Τότε το πουλί της έριξε ένα φόρεμα από χρυσό και ασήμι  και ένα ζευγάρι γοβάκια κεντημένα με μετάξι και ασήμι. Και με πολλή βιασύνη φόρεσε το φόρεμα και πήγε στο χορό. Αλλά η μητριά της και οι κόρες της δεν την γνώρισαν και νόμιζαν ότι είναι μια ξένη πριγκίπισσα επειδή φαινόταν πολύ όμορφη  στο χρυσό φόρεμα. Δεν σκέφτηκαν καθόλου την Σταχτοπούτα  και υπέθεσαν ότι καθόταν σπίτι μαζεύοντας φακές από τις στάχτες.. Ο γιος του βασιλιά ήρθε να τη συναντήσει ,την πήρε από το χέρι και χόρεψε μαζί της. Αρνήθηκε να χορέψει με καμιά άλλη για να μην της αφήσει το χέρι και όταν ερχόταν κάποιος να τη ζητήσει σε χορό απαντούσε « Είναι η συνοδός μου»

Όταν βράδιασε ήθελε να πάει στο σπίτι  αλλά ο πρίγκιπας ήθελε να πάει μαζί της για να τη φροντίσει και για ναδει που έμενε η όμορφη κοπέλα.. Αλλά αυτή του ξέφυγε και πήδηξε στον περιστερώνα. Ο πατέρας της σκέφτηκε «Σίγουρα είναι η Σταχτοπούτα» και ζήτησε τσεκούρια  για να κόψουν τον περιστερώνα. Δεν υπήρχε όμως κανείς μέσα εκεί. Και όταν μπήκαν στο σπίτι η Σταχτοπούτα καθόταν εκεί με τα βρώμικα ρούχα ανάμεσα στα αποκαΐδια και είχε κοντό της μια λάμπα που αχνόφεγγε την καμινάδα. Η Σταχτοπούτα έκανε πολύ γρήγορα. Πήδηξε έξω από τον περιστερώνα, έτρεξε στη φουντουκιά και εκεί έβγαλε το όμορφο φόρεμάτης πάνω στον τάφο της μητέρας της. . Το πουλάκι το πήγε μακριά. Έβαλε πάλι τη μικρή γκρι ποδιά της και κάθισε στην κουζίνα ανάμεσα στα αποκαΐδια.

Την επόμενη μέρα όταν η γιορτή άρχισε ξανά και οι γονείς και οι θετές αδελφές είχαν φύγει η Σταχτοπούτα πήγε στην φουντουκιά και έκλαψε.

«Μικρό μου δέντρο κούνησε τα κλαδιά σου!

Ας με καλύψει το χρυσό και το ασήμι!»

Τότε το πουλί έριξε ένα πιο λαμπρό φόρεμα από την προηγούμενη φορά.. Και όταν εμφανίστηκε ανάμεσα  στους καλεσμένους όλοι έμειναν άφωνοι από την ομορφιά της. Και όταν οποιοσδήποτε άλλος τη ζητούσε για χορό ο γιος του βασιλιά απαντούσε «Είναι η συνοδός μου» Και όταν έγινε βράδυ  ήθελε να πάει σπίτι  ο πρίγκιπας ήθελε να την ακολουθήσει για να δει σε ποια οικογένεια ανήκε. Αλλά του ξέφυγε ξανά  και έτρεξε στον κήπο στο πίσω μέρος του σπιτιού. Και εκεί υπήρχε ένα μεγάλο ωραίο δέντρο με υπέροχα αχλάδια. Πήδηξε ανάλαφρα σαν σκιουράκι   ανάμεσα στα κλαδιά και ο πρίγκιπας δεν κατάλαβε τι είχε απογίνει. Έτσι περίμενε να έρθει ο πατέρας του και του είπε  ότι η περίεργη κοπέλα του είχε ξεφύγει και ότι νόμιζε ότι είχε ανεβεί στην αχλαδιά.  Ο πατέρας σκέφτηκε «Σίγουρα δεν μπορεί να είναι η Σταχτοπούτα». Πήρε ένα τσεκούρι και έκοψε το δέντρο αλλά δεν υπήρχε κανείς πάνω σ’αυτό. Και όταν πήγαν στην κουζίνα η Σταχτοπούτα καθόταν εκεί ανάμεσα στις στάχτες όπως συνήθως, γιατί είχε κατεβεί από την άλλη πλευρά του δέντρου  και είχε πάει τα όμορφα ρούχα πίσω στο πουλί στην φουντουκιά και είχε βάλει πάλι την παλιά γκρι ποδιά της.

Την Τρίτη μέρα, όταν είχαν φύγει πια οι γονείς της και οι θετές αδελφές της η Σταχτοπούτα πήγε πάλι στο δέντρο και είπε «Μικρό μου δέντρο, μικρό μου δέντρο

Κούνησε τα κλαδιά μου και σκέπασέ με με χρυσό και ασήμι»

Τότε το πουλί έριξε ένα φόρεμα που κανείς ποτέ δεν είχε δει άλλο πιο λαμπερό και υπέροχο και χρυσά γοβάκια. Όταν εμφανίστηκε με το φόρεμα αυτό στο χορό κανείς δεν ήξερε τι να πει από τον θαυμασμό. Ο πρίγκιπας χόρεψε μόνο μαζί της και απαντούσε στον καθένα που ζητούσε να χορέψει μαζί της «Είναι η συνοδός μου»

Όταν βράδιασε η Σταχτοπούτα ήθελε να πάει σπίτι και ο πρίγκιπας ήταν έτοιμος να την ακολουθήσει. Έτρεξε όμως τόσο γρήγορα που κανείς δεν θα  μπορούσε να την προλάβει. Αλλά αυτός είχε σχεδιάσει κάτι. Είχε αλείψει τις σκάλες με πίσσα. Καθώς έτρεχε το αριστερό παπούτσι της κοπέλας κόλλησε στις σκάλες. Ο πρίγκιπας το σήκωσε και είδε ότι ήταν χρυσό ,μικρό και κομψό. Το επόμενο πρωί πήγε στον πατέρα του και του είπε ότι καμιά άλλη δεν θα μπορούσε να γίνει γυναίκα του παρά μόνο αυτή που το πόδι της θα χωρούσε στο χρυσό γοβάκι. τότε οι δυο αδελφές χάρηκαν πολύ  γιατί είχαν πολύ κομψά πόδια. Η μεγαλύτερη πήγε στο δωμάτιο να δοκιμάσει το παπούτσι και η μητέρα της στεκόταν δίπλα. Αλλά δεν μπορούσε να χωρέσει το μεγάλο της δάχτυλο γιατί το γοβάκι ήταν πολύ μικρό. Τότε η μητέρα της έδωσε ένα μαχαίρι και της είπε «κόψε το δάχτυλό σου γιατί όταν θα είσαι βασίλισσα δεν θα πηγαίνεις πουθενά με τα πόδια.» Έτσι το κορίτσι έκοψε το δάχτυλό της, στρίμωξε το πόδι της στο γοβάκι, έκρυψε τον πόνο και κατέβηκε στον πρίγκηπα. Αυτός την πήρε στο άλογό του σα γυναίκα του και φύγαν. Έπρεπε να περάσουν από τον τάφο όπου κάθονταν δύο περιστέρια στη φουντουκιά και φώναξαν:

«Νάτοι φεύγουν! Νάτοι φεύγουν!

Αίμα υπάρχει στο γοβάκι της!

Το παπούτσι είναι πολύ μικρό

Δεν είναι η σωστή νύφη!»

Τότε ο πρίγκιπας κοίταξε το γοβάκι της και είδε να τρέχει αίμα. Γύρισε το άλογο πίσω και πήγε την ψεύτικη νύφη στο σπίτι λέγοντας ότι δεν είναι η σωστή και ότι η άλλη αδελφή πρέπει να δοκιμάσει το παπούτσι. Πήγε λοιπόν στο δωμάτιό της να το βάλει, έβαλε τα δάχτυλά της άνετα μέσα αλλά η φτέρνα της ήταν πολύ μεγάλη. Τότε η μητέρα της της έδωσε ένα μαχαίρι λέγοντας «κόψε ένα κομμάτι της φτέρνας σου επειδή όταν θα είσαι βασίλισσα δεν θα πρέπει να πας πουθενά με τα πόδια.» Έτσι το κορίτσι έκοψε ένα κομμάτι της φτέρνας της, στρίμωξε το πόδι της στο γοβάκι, έκρυψε τον πόνο και κατέβηκε στο πρίγκιπα ο οποίος την πήρε πάνω στο άλογό του σα γυναίκα του και έφυγαν. Όταν πέρασαν από τη φουντουκιά τα δύο περιστέρια φώναξαν:

«Νάτοι φεύγουν! Νάτοι φεύγουν!

Αίμα υπάρχει στο γοβάκι της!

Το παπούτσι είναι πολύ μικρό

Δεν είναι η σωστή νύφη!»

Τότε ο πρίγκιπας κοίταξε το πόδι της και είδε αίμα να τρέχει από το παπούτσι και να λερώνει την άσπρη κάλτσα. Γύρισε το άλογο πίσω και μαζί την ψεύτικη νύφη. «Αυτή δεν είναι η σωστή. Έχεις άλλη κόρη;» «Όχι. Μόνο η νεκρή γυναίκα μου άφησε πίσω χαζή σταχτοπούτα. Είναι αδύνατο να μπορεί να είναι η νύφη.» 

Αλλά ο πρίγκιπας διέταξε να τη φέρουν «Όχι είναι πολύ βρώμικη. Δεν μπορώ να επιτρέψω να τη δείτε.»

Αλλά ο πρίγκιπας επέμενε κι έτσι η σταχτοπούτα έπρεπε να εμφανιστεί. Πρώτα έπλυνε το πρόσωπό της και τα χέρια της και μετά κατέβηκε στον πρίγκιπα ο οποίος της πρόσφερε το χρυσό γοβάκι. Αυτή κάθισε, έβγαλε το πόδι της από το βαρύ ξύλινο παπούτσι και φόρεσε το χρυσό το οποίο της ταίριαξε τέλεια. Όταν σηκώθηκε ο πρίγκιπας κοίταξε το πρόσωπό της και κατάλαβε ότι αυτή ήταν η όμορφη κοπέλα που είχε χορέψει μαζί του. Η μητριά και οι δύο αδελφές έμειναν άφωνες και χλώμιασαν από την κακία τους. Έβαλε τη σταχτοπούτα στο άλογο του και έφυγαν. Και καθώς περνούσαν από τη φουντουκιά τα δύο άσπρα περιστέρια φώναξαν.

«Νάτοι φεύγουν! Νάτοι φεύγουν!

Δεν υπάρχει αίμα στο γοβάκι της

Το γοβάκι δεν είναι μικρό

Είναι η σωστή νύφη.»

Και πέταξαν πάνω στους ώμους της σταχτοπούτας, ένα στα δεξιά και ένα στ’ αριστερά. Και όταν κανονίστηκε η τελετή του γάμου με τον πρίγκιπα οι δυο ψεύτικες αδερφές ήρθαν για να πάρουν μέρος στη χαρά. Καθώς η γαμήλια πομπή πήγαινε στην εκκλησία τα δύο περιστέρια τους έβγαλαν από ένα μάτι. Και άλλαξαν σειρά και μπήκε η μεγάλη στ’ αριστερά και η μικρή στα δεξιά. Και τα περιστέρια τους έβγαλαν και το άλλο μάτι. Καταδικάστηκαν λοιπόν να μείνουν τυφλές για την υπόλοιπη ζωή τους εξαιτίας της κακίας τους και του ψέματος τους.

ΤΕΛΟΣ
ΑΤ 510Α - Το τρίτο μάτι - 
Πρωτότυπη ελληνική εκδοχή

Κάποτε ζούσε ένας βασιλιάς και μια βασίλισσα κι είχαν μια κόρη ωραία και καλή. Η μητέρα της όμως πέθανε κι ο πατέρας της  παντρεύτηκε με άλλην , η οποία έκαμε τρία κορίτσια. Το ένα είχε ένα μάτι , το άλλο δύο και το τρίτο είχε τρία μάτια. Η μητρυιά της ωραίας κόρης τη βασάνιζε και την έστελνε να βόσκει τις αγελάδες  με την εντολή να τις βόσκει τόσο καλά , ώστε το βράδυ να έχουν πολύ γάλα.

Η κόρη καθόταν όλη τη μέρα κάτω από ένα δέντρο κι έκλαιγε. Έξαφνα, πηγαίνει κοντά της  ένα μοσχαράκι και τη  ρώτησε γιατί κλαίει. Εκείνη του τα διηγήθηκε όλα και τότε το μοσχαράκι είπε << Μη στεναχωριέσαι. Κόψε λίγο το κερατάκι μου και έλα να μπεις μέσα να φας και να κοιμηθείς>>. Η κόρη έτσι πράγματι έκανε. Κατόπιν το μοσχαράκι είπε << Όλες οι αγελάδες να φάνε  πολύ καλά  και να έχουν πολύ γάλα >>. Έτσι η κοπέλα , όταν γύρισε σπίτι , δεν έδωσε αφορμή στην  μητέρα της να τη μαλώσει. Για να μάθουν , μάλιστα, πώς τα καταφέρνει τόσο ωραία , την άλλη μέρα πήγε μαζί της η μονομάτα. Με τη συμβουλή του μικρού μοσχαριού η κόρη αποκοίμισε τη μονομάτα, αφού  πήγε πίσω της και είπε << Κοιμήσου, μονομάτα μου >> . Έτσι η μονομάτα κοιμήθηκε και δεν είδε τίποτα  απ’όσα έκανε η καλή κοπέλλα.Τα ίδια έπαθε κι η διπλομάτα την επόμενη. Όταν όμως πήγε μαζί της η τριπλομάτα , η κόρη ξέχασε κι αντί να πει << κοιμήσου τριπλομάτα μου >> είπε << κοιμήσου , διπλομάτα μου >> και έτσι το ένα μάτι έμεινε ανοιχτό και τα είδε όλα. Τα διηγήθηκε λοιπόν στη μητέρα της, η οποία αποφάσισε να σφάξει το καλό μοσχάρι.

Η κόρη προειδοποίησε το μοσχαράκι, που τη συμβούλεψε να μη λυπάται και να μη φάει καθόλου από το κρέας του, παρά μόνο να μαζέψει τα κόκκαλα και να τα θάψει εκεί που θα χυθεί το αίμα της σφαγής του. Η κόρη έκανε όπως της είπε και την άλλη μέρα, εκεί που έθαψε τα κόκκαλα του μοσχαριού , φύτρωσε μια ωραία τριανταφυλλιά με μυρωδάτα κόκκινα τριαντάφυλλα. Όλα τα βασιλόπουλα ερχόντουσαν να μυρίσουν τα τριαντάφυλλα , και το πιο όμορφο έβαλε όρο ότι όποια από τις τέσσερις κοπέλες θα έκοβε τα τριαντάφυλλα να του τα προσφέρει , θα γινόταν γυναίκα του. Καμία όμως , ούτε η μονομάτα , ούτε η διπλομάτα , ούτε η τριπλομάτα δεν κατόρθωσαν να κόψουν τριαντάφυλλα , διότι η τριανταφυλλιά ψήλωνε τα κλωνάρια της και δεν την έφταναν.

Μόνον όταν η κόρη με την καλή καρδιά πήγε κοντά, η τριανταφυλλιά χαμήλωσε τα κλωνάρια της κι έτσι κατόρθωσε εκείνη να κόψει τα ρόδα και να τα προσφέρει στο όμορφο βασιλόπουλο.

Κι αυτό πήρε την ωραία κόρη γυναίκα του κι έζησαν πολύ ευτυχισμένα και αγαπημένα.

AT 510A - Η Σταχταδράχτω – Assepoester
Ομοιότητες και διαφορές της ολλανδικής εκδοχής 
και των διάφορων ελληνικών εκδοχών
Κοινό στοιχείο σε όλες τις παραλλαγές της πασίγνωστης Σταχτοπούτας είναι το μοτίβο της φτωχής κατατρεγμένης από τη μητριά της και τις ετεροθαλείς αδελφές της ηρωΐδας που παντρεύεται τελικά το βασιλόπουλο.

Με τα πρώτα λογοτεχνικά έργα του 16ου αιώνα στη Γαλλία και στην Ιταλία η Σταχτοπούτα στην ολλανδική παραλλαγή της παρουσιάζει το κοινό στοιχείο της περιφρονημένης και βρώμικης φορεσιάς. Γαιδουροτόμαρο φορούσε η κόρη του 16ου αιώνα ενώ η Aassepoester φόραγε κουρέλια και μια βρώμικη ποδιά γεμάτη με στάχτες

Στην ιστορία Η «Μεταμορφωμένη με γαϊδουροτόμαρο» η ηρωΐδα φεύγει από το πατρικό σπίτι γιατί ο πατέρας της θέλει να την παντρευτεί. Σε άλλη παραλλαγή ο πατέρας θυμώνει και διώχνει την κόρη του όταν εκείνη του λέει ότι τον αγαπάει όσο και το αλάτι. Αντίθετα στην ολλανδική παραλλαγή η Assepoester  λατρεύει τον πατέρα της και εκείνος είναι πολύ στοργικός μαζί της και τη νοιάζεται χωρίς όμως να μπορεί να αντισταθεί στην κακιά μητριά και τις κόρες της.

Με τον τύπο ΑΤ 511 (One eye-two eyes ,three eyes)  η ολλανδική παραλλαγή έχει σχέση  γιατί εμφανίζονται και στις δυο ιστορίες μαγικά ζώα και δέντρα. Στον τύπο ΑΤ511 μια μαγική αγελάδα ταΐζει τη φτωχή και πεινασμένη κόρη  και ένα δέντρο με μαγικούς καρπούς που μεγαλώνει εκεί που θάφτηκε η αγελάδα της χαρίζει το γάμο της με το βασιλόπουλο. Στην ολλανδική παραλλαγή μια φουντουκιά  που μεγάλωσε εκεί που θάφτηκε η μητέρα της κατατρεγμένης κόρης  από τα δάκρυά της της προσφέρει παρηγοριά στις δύσκολες ώρες που περνάει και από το δέντρο αυτό βγαίνει το πουλάκι που κάνει όλες τις επιθυμίες της πραγματικότητα και την οδηγεί στο γάμο της με το βασιλόπουλο.

Στις ελληνικές παραλλαγές της Σταχτοπούτας  υπάρχει το στοιχείο της μητροφαγίας από τις κόρες  μετά από ένα στοίχημα. Κάτι τέτοιο δεν υπάρχει στην ολλανδική παραλλαγή  όπου οι κόρες έχουν στενή σχέση με τη μάνα τους και συνεργάζονται μαζί της για να κακοποιούν τη  Σταχτοπούτα. Στις ελληνικές παραλλαγές η μικρότερη κόρη δεν τρώει το κρέας της μάνας της αλλά αντίθετα μαζεύει τα κοκαλάκια της και τα θάβει κάτω από τις στάχτες. Και η μάνα είναι που τη βοηθάει και τη στέλνει πάνω στον τάφο της τρία χρυσά φουστάνια. Εδώ παρατηρούμε μια ομοιότητα με την ολλανδική παραλλαγή όπου πάλι η μάνα  με τη βοήθεια του πουλιού στέλνει από τον τάφο της τα φουστάνια για το χορό. Βέβαια στις συγκεκριμένες ελληνικές παραλλαγές δεν παρουσιάζεται μητριά αλλά μάνα και φθονερές αδελφές. Ένα άλλο κοινό στοιχείο των ελληνικών παραλλαγών με την ολλανδική ιστορία είναι η ευαισθησία και τα λεπτά αισθήματα της Σταχτοπούτας. Και στις δυο ιστορίες η Σταχτοπούτα τρέφει μεγάλη αγάπη για τη μάνα της. Στις ελληνικές παραλλαγές φυλάγει με ευλάβεια τα κόκαλα της και αρνείται να τη φάει ενώ στην ολλανδική παραλλαγή ο πόνος για το χαμό της μάνας της είναι τόσο βαρύς που πότισε με τα δάκρυά της όλο τον τόπο γύρω από τον τάφο.

AT – 706 - Pigen uden hænder
 
(πρωτότυπο δανέζικο κείμενο)
Der var engang en møller, som i tidens løb var blevet meget fattig og til sidst ikke ejede andet end sin mølle og en stor frugthave bagved. En dag, da han var gået ud i skoven for at hente brænde, mødte han en gammel mand, der sagde til ham: “Hvorfor vil du have alt det mas med at gå og hente brænde. Jeg vil gøre dig rig, hvis du vil give mig det, der står lige bagved møllen.” Manden tænkte, at det måtte være et af hans æbletræer og sagde ja. Da slog den gamle mand en høj latter op og sagde: “Om tre år kommer jeg og henter min ejendom,” og gik derpå sin vej. Da mølleren kom hjem, kom hans kone løbende imod ham og sagde: “Hvorfra kommer dog al den rigdom, der pludselig er her. Alle kister og kasser er fulde, uden at et menneske har lagt noget i dem, jeg kan ikke begribe, hvordan det er gået til.” - “Det kommer altsammen fra en mand, jeg mødte i skoven,” svarede mølleren, “han lovede at gøre mig rig, hvis han måtte få det, der stod bagved møllen, og jeg syntes dog nok, at det så kunne lønne sig at fælde det store æbletræ.” - “Alle gode magter stå os bi,” råbte konen forfærdet, “det har været djævelen, og han har slet ikke ment æbletræet, men vores datter, der stod og fejede gården.”
Møllerdatteren var en smuk og gudfrygtig pige, som førte et fromt og godt liv. Da den dag kom, hvor djævelen skulle hente hende, vaskede hun sit ansigt og sine hænder, og tegnede med kridt en kreds udenom sig. Djævelen kom ganske tidlig, men han kunne ikke komme hende nær. Rasende sagde han til mølleren: “Sørg for, at alt vand bliver smidt væk, så hun ikke kan vaske sig, for ellers har jeg ingen magt over hende.” Mølleren blev bange og gjorde, som han havde sagt. Den næste dag kom djævelen igen, men hendes tårer var faldet på hendes hænder, så de var ganske rene. Djævelen kunne heller ikke komme hende nær den dag, og ude af sig selv af vrede sagde han til mølleren: “Hug hænderne af hende, ellers kan jeg ikke få bugt med hende.” - “Jeg kan da ikke hugge hænderne af mit eget barn,” sagde mølleren bedende. Men da djævelen sagde: “Hvis du ikke gør det, tager jeg dig selv,” blev han bange og lovede at adlyde ham. Han gik nu ud til sin datter og sagde: “Hvis jeg ikke hugger begge hænder af dig, har djævelen truet med at tage mig med sig, og i min angst har jeg lovet ham det. Hjælp mig i min nød og tilgiv mig det onde, jeg gør dig.” - “Gør med mig, hvad du vil, kære far,” sagde pigen blidt, rakte hænderne frem og lod dem hugge af. Da djævelen kom næste dag, havde hun grædt så meget, at tårerne havde vasket armstumperne ganske rene. Så måtte djævelen gå med uforrettet sag og havde tabt al ret til hende.
“Du har nu skaffet mig stor rigdom,” sagde mølleren til hende, “og du skal få det så godt som det er muligt resten af dit liv.” Men pigen rystede på hovedet. “Her kan jeg ikke blive,” sagde hun, “jeg vil gå ud i den vide verden. Der er nok medlidende mennesker, som giver mig, hvad jeg behøver.” Derpå lod hun de lemlæstede arme binde på ryggen, og ved solopgang begav hun sig på vej og gik, lige til det var mørk nat. Da kom hun til en dejlig have, og ved månelyset kunne hun se, at træerne hang fulde af herlige frugter, men hun kunne ikke komme derind, for der var vand rundtom. Hun havde gået hele dagen uden at smage mad, og nu pinte sulten hende, og hun tænkte: “Blot jeg var derinde og kunne spise et par af frugterne, ellers dør jeg vist af sult.” Hun lagde sig på knæ og bad, om Gud ville hjælpe hende, og pludselig så hun en engel, der rakte sin hånd ud over vandet, så det veg tilbage, og der blev en tør vej. Hun gik så ind i haven og englen fulgte hende. Derinde stod et dejligt pæretræ, alle pærerne derpå var talte, men hun gik hen og spiste en af dem, mens den hang på træet. Gartneren så det hele, men troede, pigen var en ånd, fordi englen fulgte hende, og turde ikke tale til hende. Da hun havde spist pæren, lagde hun sig til at sove under nogle buske. Da kongen, hvem haven tilhørte, kom derned næste morgen, talte han pærerne og så, at der manglede en. Da den heller ikke lå under træet, kaldte han på gartneren og spurgte, hvor den var blevet af. “I nat kom der en ånd herind,” svarede han, “den havde ingen hænder, men spiste pæren, mens den hang på træet.” - “Hvordan kom den overvandet?” spurgte kongen. “Og hvor gik den hen, dåden havde spist pæren.” - “Der kom en skikkelse i hvide klæder og lavede en vej gennem vandet,” svarede gartneren, “og da den så ud som en engel, turde jeg ikke tale til den. Men ånden gik sin vej igen, da den havde spist.” - “Jeg vil våge her i nat,” sagde kongen, “og se, om det virkelig er, som du siger.”
Da det blev mørkt gik kongen ned i haven med en præst, som skulle tale til englen. Ved midnatstid kom pigen ud fra buskene og spiste igen en pære, og englen stod ved siden af hende. Præsten trådte nu frem og sagde: “Er du kommet fra himlen eller fra jorden, er du en ånd eller et menneske?” - “Jeg er kun et stakkels menneske, der står ganske ene i verden,” svarede pigen. “Hvis du er ganske alene, skal du være hos mig,” sagde kongen, og hun fulgte så med ham op på slottet. Han lod lave sølvhænder til hende. Og da hun var så smuk og god, kom han til at holde af hende og giftede sig med hende.
Et årstid efter måtte kongen drage i krig, men før han tog af sted, sagde han til sin mor: “Når dronningen føder et barn, så plej hende godt og skriv straks til mig og fortæl mig det.” Kort efter fødte dronningen en dejlig dreng, og den gamle mor sendte straks et bud af sted med et brev til kongen. Men da budet engang sad og hvilede sig ved en bæk, faldt han i søvn, og djævelen der stadig pønsede på at gøre den fromme dronning fortræd, ombyttede brevet med et andet, hvori der stod, at dronningen havde født en skifting. Kongen blev meget bedrøvet, da han læste brevet, men skrev til svar, at de skulle sørge for at pleje dronningen godt, til han kom hjem. På hjemvejen faldt budet i søvn på det samme sted, og djævelen puttede igen et andet brev i hans lomme, og deri stod, at både dronningen og barnet skulle dræbes. Den gamle mor blev så bedrøvet og kunne ikke tro, at det var sandt. Hun skrev igen til kongen, men djævelen lagde stadig falske breve i stedet for, og i det sidste stod der oven i købet, at dronningens tunge og øjne skulle gemmes, til kongen kom hjem, for at han kunne se, at hans befaling var adlydt.
Den gamle mor græd over det uskyldige blod, der skulle flyde, og hentede om natten et lille rådyr og skar tungen og øjnene ud af det. Så kaldte hun på dronningen og sagde: “Jeg kan ikke lyde kongen og dræbe dig, men du kan ikke blive her længere. Tag dit barn og gå ud i den vide verden, og kom aldrig mere tilbage.” Den unge kone bandt barnet fast på ryggen og gik grædende ud i den mørke nat. Hun kom ind i en stor skov, og der lagde hun sig på knæ og bad til Gud. Englen kom da igen til hende og viste hende hen til et lille hus, hvorpå der stod skrevet: “Her bor enhver frit.” En snehvid jomfru kom ud og sagde: “Velkommen, dronning,” og førte hende ind i huset. Så løste hun det lille barn og lagde det til moderens bryst, for at det kunne få noget at drikke. “Hvoraf ved du dog, at jeg er dronning?” spurgte den unge kone. “Jeg er en engel, som Gud har sendt for at hjælpe dig og dit barn,” svarede den hvide jomfru. I syv år boede de i det lille hus, og fordi dronningen var så from og god, voksede hendes hænder ud igen.
Da kongen kom hjem fra krigen, forlangte han straks at se sin kone og sit barn. Den gamle mor græd og sagde: “Jeg har gjort, som du befalede, og dræbt de to uskyldige sjæle,” og hun viste ham brevene og tungen og øjnene. Kongen blev ude af sig selv af fortvivlelse, og den gamle kone fik ondt af ham og trøstede ham. “De lever begge to,” sagde hun, “jeg har taget tungen og øjnene af et rådyr, men din kone og dit barn er vandret ud i den vide verden og tør aldrig vende tilbage.” - “Jeg vil gå til verdens ende for at finde dem,” råbte kongen, “og hverken spise eller drikke, før jeg har min egen hustru og mit lille barn igen.”
I syv år drog kongen omkring mellem klipper og bjerge, men fandt dem ikke, og troede til sidst, de var døde af sult. Han hverken spiste eller drak, men Gud gav ham kraft til at leve. Han kom til sidst ind i den store skov og fandt det lille hus, hvor der stod: “Her bor enhver frit.” Den hvide jomfru kom ud og førte ham ind i huset. “Velkommen, herre konge,” sagde hun, og spurgte ham, hvorfra han kom. “I syv år har jeg søgt efter min hustru og mit barn,” svarede han bedrøvet, “og jeg har ikke fundet ringeste spor af dem.” Englen satte mad og drikke frem for ham, men han rørte det ikke. Han ville blot hvile sig lidt, før han drog videre, og lagde sig til ro og bredte et tørklæde over sit ansigt.
Englen gik nu ind i det værelse, hvor dronningen sad med sin søn, som hun havde kaldt Hjertesorg, og sagde til hende: “Gå ind i stuen med dit barn. Din kongelige husbond er derinde.” Da hun kom derind gled tørklædet ned fra hans ansigt, og hun sagde: “Gå hen og læg tørklædet over din fars ansigt, Hjertesorg.” Drengen gjorde det, men kongen, der halvt i søvne havde hørt, hvad hun sagde, lod tørklædet falde igen. Nu blev drengen utålmodig og sagde: “Jeg kan da ikke lægge tørklædet over min fars ansigt, for jeg har jo ingen far. Du har selv lært mig, at Gud i himlen er min far, så kan den fremmede mand da ikke også være det.” Da kongen hørte det, rejste han sig op og spurgte, hvem hun var: “Jeg er din hustru,” svarede hun, “og det er din søn Hjertesorg.” Han så på hendes hænder og sagde: “Min hustru havde sølvhænder.” - “Den gode Gud har ladet mine hænder vokse ud igen,” svarede hun, og englen viste ham sølvhænderne. Da så han, at det var hans elskede hustru og barn og omfavnede og kyssede dem. “Nu er en tung sten faldet fra mit hjerte,” sagde han, og de drog straks hjem til hans gamle mor. Der blev stor glæde i riget, og kongen og dronningen fejrede deres bryllup endnu en gang og levede lykkelig til deres dages ende.

SLUT

AT – 706 - Η Κουλοχέρα
(μετάφραση δανέζικου κειμένου)
Μια φορά κι έναν καιρό κάποιος μυλωνάς είχε πέσει σε μεγάλη φτώχεια και δεν του είχε απομείνει τίποτα άλλο παρά μόνο ο μύλος του και μια μεγάλη μηλιά πίσω απ΄ αυτόν. Κάποτε όταν πήγε στο δάσος να φέρει ξύλα, ένας γέρος τον οποίο δεν είχε δεί ποτέ πριν τον πλησίασε και του είπε, "Γιατί τυραννάς τον εαυτό σου κόβοντας ξύλα; Εγώ θα σε κάνω πλούσιο εάν μου υποσχεθείς ότι θα μου δώσεις αυτό που βρίσκεται πίσω απ’ το μύλο σου.

«Τι άλλο μπορεί να είναι αυτό εκτός από τη μηλιά μου;» σκέφτηκε ο μυλωνάς και απάντησε «ναι.»

Έδωσε λοιπόν στον ξένο μια γραπτή υπόσχεση. Ο ξένος όμως χαμογέςλασε κοροϊδευτικά και είπε:

«Όταν θα περάσουν τρία χρόνια θα έλθω να πάρω αυτό που μου ανήκει.» Μετά έφυγε.

Όταν ο μυλωνάς πήγε σπίτι η γυναίκα του έτρεξε να τον συναντήσει και του είπε:

«Πές μου μυλωνά από πού ήλθε αυτός ο ξαφνικός πλούτος στο σπίτι μας;» Ξαφνικά κάθε κουτί και σεντούκι γέμισε. Κανείς δεν το έφερε και δεν ξ΄’ερω πως συνέβη. Αυτός απάντησε:

«Ο πλούτος έρχεται από έναν ξένο που με βρήκε στο δάσος και μπου υποσχέθηξκε πολλούς θησαυρούς. Εγώ σε αντάλλαγμα του υποσχέθηκα αυτό που βρίσκεται πίσω απ΄το μύλο – δηλαδή τη μηλιά μας.»

«Αχ, άντρα μου,» είπε η τρομοκρατημένη γυναίκα, «πρέπει νάταν ο διάβολος. Δεν εννοούσε τη μηλιά αλλά την κόρη μας. Που βρικσκόταν πίσω από το μύλο μας σκουπίζοντας την αυλή.

Η κόρη του μυλωνά ήταν ένα όμορφο ευγενικό κορίτσι  που ζούσε τρία χρόνια με το φόβο του Θεού και χωρίς αμαρτία. Όταν όμως πέρασε αυτός ο χρόνος και ήρθε η μέρα που ο διάβολος ήταν να την πάρει ,πλύθηκε και έκανε έναν κύκλο γύρω από τον εαυτό της με κιμωλία. Ο διάβολος έκανε αρκετά νωρίς την εμφάνισή του αλλά δεν μπορούσε να την πλησιάσει. Θυμωμένα είπε στο μυλωνά « Απομάκρυνε όλο το νερό απ’αυτήν έτσι που να μην μπορεί να πλυθεί γιατί αλλιώς δεν μπορώ να την ορίσω»

Ο μυλωνάς φοβήθηκε και υπάκουσε. Το άλλο πρωί ξαναήλθε ο διάβολος αλλά η κοπέλα είχε γεμίσει τα χέρια της με δάκρυα και ήταν πολύ καθαρά. Ξανά δεν μπορούσε να την πλησιάσει και είπε οργισμένος στο μυλωνά. « Κόψτης τα χέρια γιατί αλλιώς δεν μπορώ να την πάρω» Ο μυλωνάς ταράχτηκε κι απάντησε « Πως θα μπορούσα να κόψω τα χέρια του παιδιού μου?» Τότε ο διάβολος τον απείλησε και του είπε:: «Εάν δεν κάνεις αυτό τότε θα γίνεις εσύ δικός μου και θα σε πάρω μαζί μου.» Ο πατέρας ταράχτηκε και υποσχέθηκε να τον υπακούσει. Έτσι λοιπόν πήγε στο κορίτσι του και είπε: «Παιδί μου αν δε σου κόψω και τα δυο χέρια, ο διάβολος θα με πάρει μακριά. Από το φόβο μου υποσχέθηκα να το κάνω. Βοήθησε με στη δύσκολη στιγμή αυτή και συχώρεσε με το κακό που σου κάνω.» Αυτή απάντησε: «Αγαπημένε μου πατέρα, είμαι το παιδί σου και κάνε με ότι θέλεις.» Εκείνη τη στιγμή λοιπόν κατέβασε τα χέρια και τα άφησε να κοπούν. Ο διάβολος ήλθε για τρίτη φορά αλλά αυτή είχε κλάψει τόσο πολύ πάνω στα απομεινάρια των χεριών της που όλα ήταν πεντακάθαρα. Έτσι λοιπόν ο διάβολος έπρεπε να ενδώσει γιατί είχε χάσει κάθε δικαίωμα πάνω της.
Ο μυλωνάς της είπε: «Μέσα από σένα πήρα τόσο πολύ πλούτο που θα σ’έχω στα πούπουλα όσο ζεις.» Αλλά αυτή αποκρίθηκε « Δεν μπορώ να μείνω εδώ . Θα φύγω μακριά και στοργικοί άνθρωποι θα μου δώσουν ότι χρειάζομαι.» Μ’αυτό έκανε τα κομμένα χέρια της να δεθούν πίσω της και με την ανατολή του ήλιου κίνησε και περπατούσε όλη την ημέρα έως ότου έπεσε η  νύχτα./ Έπειτα έφτασε σε έναν βασιλικό κήπο και από το λαμπύρισμα του φεγγαριού είδε ότι δέντρα γεμάτα όμορφα φρούτα μεγάλωναν εκεί αλλά δεν μπορούσε να μπει γιατί τριγυρίζονταν από πολύ νερό. Και καθώς είχε περπατήσει όλη την ημέρα και δεν είχε φάει τίποτα  και η πείνα τη βασάνιζε σκέφτηκε « Αχ! Και να μουν μέσα  να φάω φρούτα αλλιώς θα πεθάνω από πείνα» Τότε γονάτισε ,έκανε έκκληση στο Θεό και προσευχήθηκε. Και ξαφνικά ένας άγγελος την πλησίασε που έκανε ένα χαντάκι στο νερό έτσι που ξεράθηκε η τάφρος και μπόρεσε να τη διαβεί. Και τώρα μπήκε στον κήπο αυτή και ο άγγελος μαζί της. Είδε ένα δέντρο γεμάτο όμορφα αχλάδια αλλά ήταν όλα μετρημένα. Έπειτα τα πλησίασε και για να  ησυχάσει από την πείνα της έφαγε ένα με το στόμα της από το δέντρο και κανένα παραπάνω. Ο κηπουρός παρακολουθούσε., αλλά καθώς ο άγγελος στεκόταν πλάι της φοβήθηκε και σκέφτηκε ότι η κοπέλα ήταν πνεύμα και έμεινε σιωπηλός χωρίς ούτε να τολμήσει να τσιρίξει ή να μιλήσει στο πνεύμα. Αφού έφαγε το αχλάδι ικανοποιήθηκε και πήγε και κρύφτηκε στους θάμνους. Ο βασιλιάς στον οποίο ανήκε ο κήπος κατέβηκε σ’αυτόν. Το επόμενο πρωί και μέτρησε και είδε ότι ένα από τα αχλάδια έλειπε, και ρώτησε τον κηπουρό τι είχε απογίνει καθώς δεν το είδε κάτω από το δέντρο αλλά έλειπε. Έπειτα απάντησε ο κηπουρός « Χτες βράδυ ένα πνεύμα μπήκε χωρίς χέρια και έφαγε ένα από τα αχλάδια με το στόμα του.» Ο βασιλιάς είπε « Πώς πέρασε το πνεύμα το νερό? Και που πήγε αφού έφαγε το αχλάδι?» Ο κηπουρός απάντησε « Κάποιος ντυμένος στα άσπρα ήρθε από τον ουρανό  και έκανε ένα χαντάκι που συγκράτησε το νερό κι έτσι το πνεύμα μπόρεσε να διασχίσει την τάφρο. Και καθώς αυτό πρέπει να ήταν άγγελος φοβήθηκα και δεν έκανα ερωτήσεις και δεν φώναξα. Όταν το πνεύμα είχε φάει το αχλάδι  γύρισε πίσω ξανά.» Ο βασιλιάς είπε « Αν είναι όπως τα λες θα παρακολουθήσω μαζί σου απόψε»

Όταν σκοτείνιασε ο βασιλιάς μπήκε στον κήπο κι έφερε μαζί του έναν ιερέα που θα μιλούσε στο πνεύμα. Και οι τρεις κάθισαν κάτω απ’ το δέντρο και παρακολουθούσαν. Τα μεσάνυχτα η κοπέλα ήρθε μέσα από τους θάμνους, πήγε στο δέντρο, ξαναέφαγε ένα αχλάδι με το στόμα της ενώ ο άγγελος στεκόταν δίπλα της με άσπρα ρούχα. Τότε ο ιερέας τους πλησίασε και τους είπε: «Από πού έρχεστε, από τον ουρανό ή από τη γη; Είσαι πνεύμα ή άνθρωπος;» Αυτή απάντησε: «Δεν είμαι πνεύμα, αλλά μια δυστυχισμένη θνητή που εγκαταλείφτηκε απ΄ όλος εκτός από το Θεό.» Ο βασιλιάς είπε: «Εάν όλοι στον κόσμο σ’ έχουν εγκαταλείψει, εγώ δεν πρόκειται να το κάνω.» Την πήρε μαζί του στο παλάτι και καθώς ήταν πολύ όμορφη και καλή την αγάπησε με όλη του την καρδιά, της έφτιαξε ασημένια χέρια και την παντρεύτηκε.

Ένα χρόνο μετά, ο βασιλιάς έπρεπε να πάει σε εκστρατεία κι έτσι είπε στη νεαρή βασίλισσα να προσέξει τη μητέρα του. Της είπε: «Εάν πέσει στο κρεβάτι να τη φροντίσεις και να μου το γράψεις.» Αυτή γέννησε ένα όμορφο αγοράκι. Έτσι η γριά μητέρα βιάστηκε να γράψει στο βασιλιά και να του ανακοινώσει τα χαρμόσυνα νέα. Αλλά ο αγγελιοφόρος ξεκουράστηκε σ’ ένα ρυάκι στο δρόμο και καθώς ήταν κουρασμένος από τη μεγάλη απόσταση αποκοιμήθηκε. Τότε παρουσιάστηκε ο διάβολος, ο οποίος πάντοτε έψαχνε τρόπους να βλάψει την καλή βασίλισσα και αντάλλαξε το γράμμα με ένα άλλο το οποίο έγραφε ότι η βασίλισσα είχε γεννήσει ένα τέρας. Όταν ο βασιλιάς διάβασε το γράμμα σοκαρίστηκε κει προβληματίστηκε αλλά απάντησε μόνο να προσέχουν τη βασίλισσα μέχρις ότου επιστρέψει. Ο αγγελιοφόρος επέστρεψε με το γράμμα αλλά ξεκουράστηκε στο ίδιο σημείο και ξανά αποκοιμήθηκε. Τότε πάλι παρουσιάστηκε ο διάβολος κι έβαλε ένα διαφορετικό γράμμα στην τσέπη του, το οποίο έγραφε να θανατώσουν τη βασίλισσα και το μωρό της. Η γριά μητέρα σοκαρίστηκε πολύ όταν έλαβε το γράμμα και δεν μπορούσε να το πιστέψει. Ξαναέγραψε στο βασιλιά αλλά δεν έλαβε καμία απάντηση επειδή κάθε φορά ο διάβολος έβαζε ένα ψεύτικο γράμμα. Στο τελευταίο του γράμμα ήταν επίσης γραμμένο ότι η γριά μητέρα του έπρεπε να κρατήσει τη γλώσσα και τα μάτια της βασίλισσας σαν απόδειξη ότι είχε υπακούσει

Αλλά η γριά μητέρα έκλαψε και θρήνησε και σκέφτηκε ότι ήταν πολύ άδικο να χυθεί τόσο αθώο αίμα. Έφερε λοιπόν μια ελαφίνα και της έκοψε τη γλώσσα και τα μάτια της και τα κράτησε. Έπειτα είπε στη βασίλισσα « Δεν θα μπορούσα να σε σκοτώσω όπως διέταξε ο βασιλιάς, αλλά δεν μπορείς να μείνεις άλλο εδώ. Πήγαινε έξω στον μακρινό κόσμο με το παιδί σου και ποτέ να μη ξαναγυρίσεις.» Η ταλαιπωρημένη και κατατρεγμένη γυναίκα έδεσε το παιδί της στην πλάτη της και έφυγε με τα μάτια γεμάτα δάκρυα. Έφτασε σε ένα άγριο δάσος και γονάτισε και προσευχήθηκε στο Θεό. Τότε ο άγγελος του Κυρίου εμφανίστηκε και την οδήγησε σ’ένα μικρό σπίτι στο οποίο υπήρχε η επιγραφή. « Εδώ όλοι μένουν δωρεάν»

Μια ασπροντυμένη κοπέλα βγήκε από το μικρό σπίτι και είπε « Καλώς ήρθες ,βασίλισσα» και την οδήγησε μέσα. Μετά ξέδεσαν το παιδί από την πλάτη της και της το έβαλαν στο στήθος μήπως και ήθελε να το ταΐσει.. Το έβαλαν μετά σ’ένα όμορφο μικρό κρεβατάκι. Έπειτα είπε η καημένη γυναίκα « Από πού ξέρεις ότι είμαι βασίλισσα?» Η ασπροντυμένη κοπέλα απάντησε, « Είμαι άγγελος σταλμένος από το Θεό για να προσέχω εσένα και το παιδί σου.» Η βασίλισσα έμεινε επτά χρόνια στο μικρό σπιτάκι. Την φρόντισαν καλά με τη χάρη του Θεού και εξαιτίας της ευσέβειας της τα χέρια της που ήταν κομμένα μεγάλωσαν και πάλι.

Επιτέλους κάποτε ο βασιλιάς επέστρεψε από τον πόλεμο και η πρώτη του επιθυμία ήταν να δει τη γυναίκα του και το παιδί του. Τότε η ηλικιωμένη μητέρα του άρχισε να θρηνεί και είπε «Εσύ κακέ άνθρωπε, γιατί μου είπες να σκοτώσω αυτές τις ψυχές?» Του έδειξε τα δυο γράμματά του τα οποία ο Κακός είχε αλλάξει και συνέχισε «Εγώ έκανα όπως μου είπες» Και του έδειξε τις δυο αποδείξεις, τη γλώσσα και τα μάτια. Τότε ο βασιλιάς άρχισε να θρηνεί για τη γυναίκα του και το μικρό του γιο πολύ πικρά που η ηλικιωμένη μητέρα συγκινήθηκε και του είπε, « Ηρέμησε, ακόμη ζει. Κρυφά έφερα μια ελαφίνα και πήρα αυτές τις αποδείξεις από το ζώο. Έδεσα όμως το μωρό στην πλάτη της και την έδιωξα έξω στον πέρα κόσμο . Την ανάγκασα να υποσχεθεί ότι δεν θα ξαναγυρίσει ποτέ εδώ για να μη σε εξαγριώσει.» Μετά μίλησε ο βασιλιάς « Θα πάω μέχρι τα πέρατα του μπλε ουρανού και δεν θα φάω και δεν θα πιω μέχρι να ξαναβρώ τη γυναίκα μου και το παιδί μου, αν δεν έχουν σκοτωθεί ή πεθάνει από την πείνα»

Από τότε ο βασιλιάς ταξίδεψε για περίπου επτά ολόκληρα χρόνια και την έψαξε σε κάθε βράχο και σε κάθε σπηλιά, αλλά δεν την βρήκε. Σκέφτηκε ότι θα είχε πεθάνει.

Στη διάρκεια αυτών των χρόνων ούτε έφαγε ούτε ήπιε αλλά τον στήριζε ο Θεός. .Κάποια στιγμή έφτασε σ’ένα μεγάλο δάσος και βρήκε το μικρό σπίτι που έγραφε « Εδώ όλοι μένουν δωρεάν» Τότε παρουσιάστηκε μια ασπροντυμένη κοπέλα ,τον πήρε από το χέρι,τον οδήγησε μέσα και του είπε « Καλώς ήρθες αφέντη  Βασιλιά». Τον ρώτησε από πού ερχόταν. « Ταξιδεύω σχεδόν επτά χρόνια και ψάχνω τη γυναίκα μου και το παιδί μου, αλλά δεν μπορώ να τους βρω.»Ο άγγελος του πρόσφερε φαγητό και κάτ να πιει αλλά δεν πήρε τίποτα, ζήτησε μόνο να ξεκουραστεί. Αποκοιμήθηκε και έβαλε ένα μαντήλι στο πρόσωπό του.

Τότε ο άγγελος πήγε στο δώμα που καθόταν η βασίλισσα με το γιο της τον οποίο αυτή συνήθως φώναζε «Λυπημένο» και της είπε « Πήγαινε έξω με το παιδί σου γιατί έχει έρθει ο άντρας σου»Τότε αυτή πήγε όπου κοιμόταν ο βασιλιάς  και το μαντήλι έπεσε από το πρόσωπό του. Τότε αυτή είπε « Σήκωσε το μαντήλι του πατέρα σου και ξανασκέπασε το πρόσωπό του»Το παιδί σήκωσε το μαντήλι και το έβαλε πάνω στο πρόσωπο του βασιλιά ξανά. Ο βασιλιάς στον ύπνο του άκουσε τι είχε συμβεί, χάρηκε και θέλησε να αφήσει το μαντήλι να πέσει άλλη μια φορά. Αλλά το παιδί ανυπομονούσε και είπε «Αγαπημένη μου μητέρα, πως μπορώ να σκεπάσω το πρόσωπο του πατέρα μου όταν δεν έχω πατέρα σ’αυτόν τον κόσμο? Έχω μάθει να λέω στην προσευχή μου « Θεέ μου, εσύ που είσαι στον ουρανό, μου έχεις πει ότι ο πατέρας μου ήταν στον ουρανό και ήταν ο καλός Θεός. Πώς μπορώ να γνωρίζω έναν άγριο άνθρωπο σαν αυτόν? Δεν είναι ο πατέρας μου»  Όταν ο βασιλιάς το άκουσε, ξύπνησε και ρώτησε ποιοι ήταν. Αυτή είπε, « Είμαι η γυναίκα σου και αυτός είναι ο γιος σου ο Λυπημένος» Κι αυτός είδε τα ζωντανά της χέρια και είπε, « Η γυναίκα μου έχει ασημένια χέρια» Αυτή απάντησε «ο καλός Θεός έκανε να ξαναφυτρώσουν τα φυσικά μου χέρια.» Ο άγγελος μπήκε μέσα στο δωμάτιο έφερε τα ασημένια χέρια και του τα έδειξε. Από αυτή τη στιγμή και μετά ήξερε σίγουρα ότι ήταν η αγαπημένη του γυναίκα και το λατρευτό του παιδί. Τους φίλησε και χαρούμενα τους είπε «ένα βάρος έφυγε από την καρδιά μου.» Τότε ο άγγελος του Θεού τους έδωσε φαγητό μαζί τους και πήγαν στο παλάτι, στην ηλικιωμένη μητέρα του βασιλιά. Υπήρχαν μεγάλες χαρές παντού και ο βασιλιάς και η βασίλισσα ξαναπαντρεύτηκαν κι έζησαν ευτυχισμένοι.
ΑΤ 706 - Η Κουλοχέρα (Πρωτότυπη ελληνική παραλλαγή)

Ήτανε δύο αδέρφια. Πεθάνανε οι γονείς τους και μείνανε ορφανά, ένα κορίτσι και ένα παιδί. Και το κορίτσι του λέει του αδερφού «Εγώ θα φύγω , να πάω να βρω την τύχη μου.»

Εκεί στο δρόμο που πήγαινε συναντά ένα γέρο. Της λέει ο γέρος «Που πας;»

«Πάω να βρω την τύχη μου.»

«Κάτσε εδώ», της λέει ο γέρος , «και ‘γω θα σου φέρω την τύχη σου». Και κάθισε και της δίνει ένα μπαστούνι και της λέει «Χτύπα ‘κει τρεις φορές». Και χτύπησε τρεις φορές στη γης με το μπαστούνι και βρήκε εκεί τα καλά της  και τα αγαθά της όλα. Παίρνει και τον αδερφό της  αφού βρήκε την τύχη της και καθίσανε μαζί . Από κεί λέει ο αδερφός της «Εγώ θα παντρευτώ». «Να παντρευτείς αδερφέ μου». Παντρεύτηκε και πήρε μια γυναίκα και πήγανε και οι τρεις . Ο αδερφός λοιπόν την αγαπούσε πάρα πολύ την αδερφή. Ερχότανε από την δουλειά και έλεε <<Καλησπέρα της γυναίκας μου και δυο φορές της αδερφής μου καλησπέρα >> Ύστερα κάμανε και ένα παιδάκι . την αδερφή του την λέγανε Μαρουλίτσα. Ερχότανε από την δουλειά και  έλεε << Καλησπέρα της γυναίκας μου , καλησπέρα του παιδιού μου και δύο φορές καλησπέρα της Μαρουλίτσας >>

Η γυναίκα του τρελαινότανε πια , δεν ήθελε να λέει δύο φορές καλησπέρα της αδερφής του. Άρχισε να χαλάει το σπίτι. Ότι είχανε  μέσα, λάδια , γεννήματα τα ‘χυνε. Έρχεται το βράδυ αυτός.

<< Καλησπέρα της γυναίκας μου , καλησπέρα του παιδιού μου και δύο φορές καλησπέρα της Μαρουλίτσας >> << Να τρομάρα σου , για τήρα η Μαρουλίτσα τι σου ‘κανε>> Και της λέει εκείνος << Δικά της ήτανε , ας τα ‘κανε>>

Από όλα αυτά που έκανε δεν επιάστηκε ο λόγος της πουθενά . Το τέλος πια ήτανε να στραβώσει το παιδί , να του βγάλει  τα μάτια. Λοιπόν , της λέει αυτός << Ότι έκαμες στο συγχώρησα , γιατί ήτανε δικά σου. Το παιδί δεν ήτανε δικό σου γιατί να το στραβώσεις?>>

Πιάνει και της χαράζει τα χέρια της κόμπο σε κόμπο και της δίνει το παιδί στον ώμο και της λέει << Παρ’το και φεύγα >> Στο δρόμο που πήγαινε κλαίοντας , βρίσκει μια γριά. << Κάτσε >> της λέει << να μου διηγηθείς τι έγινε >> Έκατσε  και της τα διηγήθηκε όλα . Και της λέι η γριά << Χτύπα εκεί με το πόδι σου >> Και χτύπησε το πόδι της χάμω και βρήκε ένα μέγαρο σπίτι με όλα τα καλά. Βγαίνει και μία βρύση χάμω . << Πλύνε το παιδί >> της λέει << και πλύσου και ‘συ >> Πλύθηκε και γίνανε όλα καλά , και το παιδί , τα μάτια του και εκείνη που είχε χαράξει. Εκάθισε πολύ διάστημα μαζί με το παιδί στο σπίτι . Ο αδερφός της βγήκε κυνήγι με άλλους δύο . καθότανε η Μαρουλίτσα στο μπαλκόνι μαζί με το παιδί και του λέει << Τους βλέπεις εκείνους που έρχονται εκεί κάτου ?>>

<< Τους βλέπω >>

<< Ο ένας εκείνος ο δεξιός είναι ο πατέρας σου . θα έρθουν εδώ >> του λέει << και θα τους βάνω να φάνε κι εσύ με τον τρόπο να πάρεις το κουταλάκι σου , να το ρίξεις στην τσέπη του πατέρα σου. Θα σου βάνω να φας και θα ζητάς το κουταλάκι σου .>> Λοιπόν όπως του είπε το ‘ριξε . Καθίσανε να φάνε . Του ‘δινε άλλο κουτάλι , δεν ήθελε.

<< Θέλω το κουταλάκι μου >> έλεγε.

Εσηκώθηκαν και τιναζόντουσαν όλοι . Τι γίνηκε το κουτάλι? Και κεί που τιναζόντουσαν έπεσε το κουτάλι  του παιδιού από την τσέπη. Περίεργο τους ήρθε πώς ήταν το κουτάλι στην τσέπη . Και έλεε  αυτός << Πούθε ήρθε το κουτάλι στην τσέπη μου?>> Και του λέει εκείνη << Εγώ είμαι η αδερφή σου και κείνο το παιδί σου . Και όπως εσύ δεν ξέρεις πούθε ήρθε το κουτάλι , έτσι και ‘γω δεν ήξερα την καταστροφή του σπιτιού>> Και έτσι κάθισε μαζί με το παιδί και άφησε την  κυρά.

AT 706 - Pigen uden haender
Ομοιότητες και διαφορές της δανέζικης εκδοχής 
και των διάφορων ελληνικών εκδοχών
Στις περισσότερες παραλλαγές της ιστορίας αυτής το θαύμα αποκατάστασης των χεριών της ηρωΐδας αποδίδεται στην Παναγία, στο Θεό ή στους αγίους.

Μιλάμε λοιπόν για «εκχριστιανισμένες» παραλλαγές. Στη δανέζικη ιστορία τα χέρια της ηρωΐδας «ξαναφυτρώνουν» με τη βοήθεια του Θεού τον οποίο επικαλείται συνέχεια στις ευλαβείς προσευχές της.

Στις ελληνικές παραλλαγές ο ακρωτηριασμός της ηρωΐδας οφείλεται στην κακία της μητριάς της που διατάζει έναν δούλο να της κόψει τα χέρια. Όμως σε 6 ελληνικές  παραλλαγές ο δράστης είναι ο ίδιος ο πατέρας της είτε γιατί η κοπέλα δεν θέλει να συμμετέχει στη συνεργασία του με το διάβολο είτε γιατί αρνείται να παντρευτεί αυτόν τον ίδιο. Η δανέζικη ιστορία παρουσιάζει ομοιότητες με τις 6 παραλλαγές της Ελλάδας γιατί στη συγκεκριμένη ιστορία ο ακρωτηριασμός της ηρωΐδας γίνεται από τον ίδιο τον πατέρα της ο οποίος την πουλάει στο διάβολο για περισσότερο πλούτο χωρίς όμως τη θέλησή του,-χωρίς να γνωρίζει ότι συνομιλεί με τον ίδιο τον διάβολο.
Η δανέζικη ιστορία δεν έχει ομοιότητες με τις παραλλαγές όπου ο ακρωτηριασμός της ηρωΐδας γίνεται από τον ίδιο τον αδελφό της με αίτιο την ζηλόφθονη νύφη της. Η ηρωΐδα  συκοφαντείται και διώχνεται από το σπίτι. Στην δανέζικη ιστορία η κοπέλα φεύγει μόνη της από το σπίτι μετά από το κακό που την βρήκε. Τα παραμύθια με θέμα την καταδιωγμένη και κατατρεγμένη γυναίκα έχουν ταξινομηθεί σε πολλούς παραμυθιακούς τύπους που πολύ συχνά δεν μπορούμε να διακρίνουμε μεταξύ τους γιατί δεν ακολουθούν όλα τα επεισόδια. Οι λαϊκοί αφηγητές αντικαθιστούν εύκολα κάτι που ξεχνούν με κάτι καινούριο και έτσι βρίσκουν νέες λύσεις. Γι’ αυτό και τα παραμύθια τροποποιούνται και αναπλάθονται συνεχώς.

Στην Ελλάδα οι παραμυθάδες έπλασαν έναν καινούριο τύπο τον 706C. O τύπος 706C παρουσιάζει 40 παραλλαγές. Η ηρωΐδα δραπετεύει από τον πατέρα της που θέλει να την παντρευτεί, παντρεύεται ένα βασιλόπουλο (όπως και στη δανέζικη παραλλαγή) και ο πατέρας της σκοτώνει τα παιδιά της και την ενοχοποιεί (νέο πρόσθετο μοτίβο του τύπου 706C). Ο άντρας της ηρωΐδας τη διώχνει μαζί με τα νεκρά παιδιά της (στη δανέζικη ιστορία η ηρωΐδα διώκεται από την πεθερά της μαζί με το υγιές παιδί της ακολουθώντας παραπλανητικές οδηγίες του διαβόλου). Τα παιδιά της ηρωΐδας ανασταίνονται και ζουν σε ένα παλάτι που ξεφυτρώνει με μαγικό τρόπο (στη δανέζικη ιστορία η ακρωτηριασμένη ηρωΐδα ζει μαζί με το παιδί της σ’ ένα απλό σπίτι που ξεφυτρώνει κι αυτό στη μέση της ερημιάς)

Ο πατέρας περνά κατά τύχη από το παλάτι και μ’ένα κόλπο τον κατηγορούν για κλέφτη και γίνεται η αναγνώριση (στη δανέζικη ιστορία ο βασιλιάς βρίσκει τυχαία το απλό σπίτι στην ερημιά ενώ ψάχνει να βρει τη γυναίκα του. Εκεί γίνεται και η αναγνώριση του γιου του και της γυναίκας του)

AT 514 Yangqysaq and Qongyrjan
 
(πρωτότυπο κείμενο σε Western yugur γλώσσα)
Yañghïsaq  par-er mi-dro. Pêr Qoñïrjan par-er mi-dro. Yañghïsaq keyik atqaq-tro. Qoñïrjan çïnsän tutqaq-tro.
Pêr kunge yetip-tro, Yañghïsaq tep-tro: "Sen otta  qartpa," dep-tro.
Pêr xunge yetip-tro, ottâ qartïwadïp-tro. Qoñïrjan qeîqap-tro  tagh paghïrta ïs tütewop-tro. Agha mañïp-tro. Taî  yetip parïp-tro. Mañghïs wop-tro. Qoñïrjan qïdep-tro  aniqagha: "Ïshtâ aghït!" tep-tro.
"Pêr qolaghïn  yaqïnïp par-er," dep-tro. "Pêr qolaqïn  tüsünüp par-er," dep-tro. "Qïzïn sen beri mañ!" dep-tro.
 Mañghïs ot terip-tro. Itikke kul salïp-tro. Kulnïñ üzige ot salïp-tro. "Am sen bar," dep-tro. Andan la kep-tro.
 Yañghïsaq keyik atïq kep-tro. Qoñïrjangha aîtïp-tro : "Sen yaxshï-tï  eçiü dïr-na, qur ettï  yiü dïr-na. Sen nege çüdegener?" dep-tro.
Qoñïrjan dep-tro: "Uzu ottï qardawattï. Tagh waghïrta ïs tuteû-dro. Pêr aniqa-dro. Uzunge ot berte," tep-tro. "Andan la kel'te," dep-tro.
"Kun sein la uzununge  keltïr," dep-tro. "Ïshtïn  mïnïp ïshtiaq  ïngeru dïr," dep-tro. "Sol tawannïñ  yarïp ïshtqa pêr ïshtiaq pertïr," dep-tro. "On dawannïñ  yarïp uzu pêr ïshtiaq eçidïr," dep-tro.
Andan la wosa Yañghïsaq keyik atqïla barmin-dro. Oqïn alïnghash saqu wop-tro. Kun ortogha yetip-tro. Mañghïs kep-tro. Sol tawanïn  yarïp  ïshtïñga pêr ïshtiaq eçirip-tro. On dawanïn yarïp uzu pêr ïshtiaq eçip-tro. Yañghïsaq pêr oq atïp-tro. Mañghïstïñ ortasïndaqï paçïn axtusterïp-tro 
Mañghïs dep-tro: "Men senï mo !" dep-tro. Xanïp-tro. Tüne uzughan-dro. Mañghïs kep-tro. Yañghïsaqtï yulurwadïp-tro.
Soñïskon tañghar  yetip-tro. Qoñïrjan qarap-tro. Aqasïn yulurwadïp-tro. Qoñïrjan yïlghap-tro. Yïlgho onup-tro. Ïshtïñ  öxkpe örektï sap-tro. Pozïn yamap-tro, pïtïltïrïp-tro.
Aqasï terïlïp-tro. Aqasïn qayan  ishke salwadïp-tro. Andan la mañïp-tro.
Mañoo pêr oigha yetip-tro. Aqasïngha kelïn alghsher deptro.
U oinïñ  kise dep-tro: "Qïz wolsa," dep-tro, "unjo tanagha qaroo qolgh[sh]-tro," dep-tro. "Oghul wosa," deptro, "oq saldaq qara kelgsher," dep-tro.
Oq saldaqtï qarap parïp-tro.
Andan la wosa, aniqa war mi-dro, dep-tro: "Pïzhgha   yannïgh qïz-dro. Yin towo shike-dro. Sarannïñ ma qïnï-tro. Tel tuwa sike-dro. Tel elïgnïñ ma qïnï-tro." 
Andan al wosa tolko yazïwadïp-tro. "Oghïl la wosa tolkonï mïzhghï  qïlïw-atqïsh der," dep-tro. "Qïz la wosa tolko örkök sher," dep-tro.
 Tañghargha yetip-tro. Qarap-tro. Tolko örxkö  wop-tro. Qïz berïp-tro.
 Qoñïrjan mañïp-tro. Soñdan toîçï  mañïp-tro. Qïz[-]tï têatïp-tro. Aqasï qayan  ishke olurïp-tro. Aqasï aghïrte dep-tro. Astï yetip-tro. Keçinnï mañdïrïp-tro. Andan la olurïp-tro.
 Yeñgesï dep-tro: "Mïs yagh tartáû oînîn !" dep-tro. Yiñgesenïñ asqa  yagh tartap-tro. Qoñïrjannïñ aasqa qonghïrax tartap-tro. Söz demin-dro. Aqasï aîtïp-tro  Söz temin-dro.
Pêr at kegirip-tro. Mïndïrïp-tro. At shüktegesh mañïp-tro. Pêr taleînïñ qïzïqqa yetip-tro. Su eçiwop-tro.
Pêr pegniñ  qoîçï qoî  oqar wop-tro. Pêr at qïztï shüktegesh su eçiwughan dro.
Qoîçï  kelgen-dro, pekke dep-tro: "Qïz dïr," dep-tro.
Peg dep-tro, qoîçïgha  dep-tro: "Ezertïp kel!" dep-tro. Qoîçï  parïp-tro. Qïz anda olurïp-tro. Qoîçï zertïk-kep-tro. Pekke qatïn bop-tro.
Pêr xunge yetip-tro - söz demin-dro - pêr qolqïçï kep-tro. Qoñïrjan kulup-tro. Peg çïlap-tro. Pêr azaq ghoannap-tro. Axïstan qoñghïrax salwadïp-tro. Söz dep-tro.
Pêr mla toghïp-tro. Yañghïsaq kejik atqïla warïp-tro. Andan la mla Yañghïsaqtïñ yanïgha parïp-tro.
Anasï dep-tro: "Sen presh tartu oîna !" dep-tro.
 Mla presh tartu oînap-tro : "Yañghïsaq men taghïîlïgh !" tep-tro, "Qoñïrjan men analïgh!" tep-tro.
 Yañghïsaq aîtïp-tro  "Sen kemnïñ mleer ?" dep-tro.
"Men pegnïñ mleer!" dep-tro.
 "Sen  anañ kem?" dep-tro.
"Qoñïrjam-er ," dep-tro.
 Andan la Yañghïsaq pegnïnge mïñïp-tro. Mla yusunge ezertkesh parïp-tro. Yañghïsaq Qoñïrjan ikesïnnï-tro. Tanïsïp-tro. Pêr yïlghasïp-tro. Pêr ma pêr yerge yetip-tro. Andan la ma Yañghïsaq küçek kep-tro. Pêr yerte olurïp-tro. Pêr çaza wop-tro. Tanïsïp-tro.
Yaxshï wop-tro. Saçän wop-tro.
Am tükep-tro. Am neme yoq pop-tro.

AT 514 – Η  αλλαγή του φύλου (Η σαύρα)
(μετάφραση πρωτότυπου Western yugur κειμένου)
Υπήρχε ο Yangqysaq. Υπήρχε και η Qongyrjan. O Yangqysaq συνήθιζε να κυνηγάει ελάφια. Η Qongyrjan συνήθιζε να προσέχει το σπίτι. Κάποια μέρα ο Yangqysaq είπε: «Μην αφήσεις να σβήσει η φωτιά.». Αλλά μια άλλη μέρα αυτή άφησε τη φωτιά να σβήσει.  Η Qongyrjan κοίταξε τριγύρω. Σε μια πλαγιά βουνού υπήρχε καπνός. Πήγε προς τα κει γρήγορα. Ήταν μια γριά μάγισσα.. Η Qongyrjan φώναξε στη γριούλα, «Πρόσεξε το σκύλο» «Ένα από τα αυτιά του είναι σηκωμένο. Ένα από τα αυτιά του πέφτει προς τα κάτω. Έλα προς τα δω, κορίτσι μου!» φώναξε.

Η γριά μάγισσα μάζεψε τη φωτιά. Έβαλε στάχτες στη φούστα της. Έβαλε τη φωτιά πάνω από τις στάχτες. «Τώρα φύγε!» είπε. Τότε επέστρεψε σπίτι.

Ο Yangqysaq επέστρεψε από το κυνήγι. Ρώτησε  την Qongyrjan, «Πίνεις καλά, και τρως παχυντικό κρέας. Γιατί είσαι αδυνατισμένη;» Η Qongyrjan είπε «Άφησα τη φωτιά να σβήσει. Πάνω στην πλαγιά του βουνού υπήρχε καπνός. Ήταν μια γριούλα.. Μου έδωσε φωτιά. Μετά από αυτό γύρισα σπίτι»

« Κάθε μέρα έρχεται στο σπίτι μου. Έρχεται ανεβασμένη στο σκύλο της κουβαλώντας  το παχνί του σκύλου μαζί της. Αυτή σχίζει την αριστερή μου φτέρνα και δίνει στο σκύλο της μια μερίδα αίμα. Σχίζει τη δεξιά μου φτέρνα και πίνει και η ίδια μια μερίδα αίμα από την ταΐστρα.» είπε η Qongyrjan.
Τότε ο Yangqysaq δεν πήγε να κυνηγήσει ελάφια. Πήρε το τόξο του και περίμενε. Έγινε μεσημέρι. Η γριά μάγισσα ήρθε. Αυτή έσκισε την αριστερή της φτέρνα και τάισε το σκύλο της μια ταΐστρα αίμα. Αυτή έσκισε την δεξιά της φτέρνα και ήπιε και η ίδια μια ταΐστρα αίμα. Ο Yangqysaq έριξε ένα βέλος. Χτύπησε το κεφάλι της γριάς μάγισσας που ήταν στη μέση. Η γριά μάγισσα είπε, «Θα σε πιάσω.» Αυτή έφυγε. Τη νύχτα κοιμήθηκε. Η γριά μάγισσα επέστρεψε. Σκότωσε τον Yangqysaq.
Ξημέρωσε η επόμενη μέρα. Η  Qongyrjan κοίταξε τριγύρω. Η γριά μάγισσα είχε σκοτώσει τον μεγαλύτερο αδελφό της. Η Qongyrjan έκλαψε. Έκλαψε με όλη την δύναμη της καρδιάς της. Του έβαλε πνευμόνια σκύλου και μια καρδιά. Διόρθωσε το σώμα του και το ξαναέφτιαξε. Ο μεγαλύτερος αδελφός της ξαναζωντάνεψε. Έβαλε τον μεγαλύτερο αδελφό της σ’ένα βράχο. Τότε ξεκίνησε. Ενώ περπατούσε έφτασε σ’έναν τόπο. Είπε ότι έψαχνε νύφη για τον μεγαλύτερο αδελφό της. Ένας άνθρωπος που ζούσε εκεί είπε, «Εάν είναι κορίτσι θα θέλει να δει τα μαργαριτάρια. Αν είναι αγόρι θα θέλει να δει το τόξο και τα βέλη.»

Αυτή πήγε να δει το τόξο και τα βέλη. Αλλά εκεί υπήρχε μια γριούλα που είπε « Είναι ένα κορίτσι που μοιάζει με μας. Το τελείωμα από το χιτώνιό της είναι λεπτό. Είναι απόγονος ικανού ανθρώπου. Το τελείωμα της γλώσσας είναι λεπτό. Είναι απόγονος κάποιου καλά μορφωμένου.»

Τότε παρουσίασε μια προβιά αλεπούς. « Αν είναι αγόρι θα μαλακώσει την προβιά για μας. Αν είναι κορίτσι τότε η προβιά θα γίνει άγρια με ανασηκωμένες τις τρίχες της» είπε.

Ξημέρωσε. Κοίταξαν να δουν τι είχε γίνει. Η προβιά της αλεπούς είχε αγριέψει. Έδωσαν το κορίτσι.

Η Qongyrjan ξεκίνησε. Οι άνθρωποι που θα πήγαιναν στο γάμο ξεκίνησαν ξεπροβοδώντας πρώτα το κορίτσι.

Ο μεγάλος αδελφός της ήταν ακόμη μέσα στο βράχο. Είπε ότι ο μεγαλύτερος αδελφός της ήταν άρρωστος. Έκανε ένα συμπόσιο. Οι καλεσμένοι έφυγαν αλλά η κοπέλα έμεινε.

Η νύφη της είπε «Ας παίξουμε πετώντας βούτυρο»!! Η Qongyrjan  πέταξε βούτυρο μέσα στο στόμα της νύφης της. Αλλά αυτή πέταξε μια καμπάνα μέσα στο στόμα της Qongyrjan. Δεν μπορούσε να μιλήσει. Ο μεγαλύτερος αδελφός της τη ζήτησε. Δεν μίλησε.

Αυτός έφερε ένα άλογο και την ανάγκασε να ανεβεί σ’αυτό. Φόρτωσε το άλογο και ξεκίνησε. Έφτασε στην ακτή μιας λίμνης. Ήπιε νερό.

Ένας βοσκός ενός άρχοντα έβοσκε πρόβατα. Ένα άλογο φορτωμένο μ’ένα κορίτσι έπινε νερό. Ο βοσκός γύρισε σπίτι. Είπε στον άρχοντα, «Εκεί έξω υπάρχει ένα κορίτσι»

Ο άρχοντας είπε στο βοσκό, «Να πας να τη φέρεις εδώ» Ο βοσκός πήγε. Το κορίτσι ήταν ακόμη εκεί. Την έφερε στο σπίτι. Έγινε η βασίλισσα του άρχοντα.

Κάποια μέρα –ακόμη δεν μπορούσε να μιλήσει-ήρθε ένας ζητιάνος. Η Qongyrjan γέλασε. Ο άρχοντας θύμωσε. Την κλώτσησε με το πόδι του. Η καμπάνα βγήκε από το στόμα της. Μπορούσε πια να μιλήσει. Γέννησε ένα παιδί.

Ο  Yangqysaq  πήγε να κυνηγήσει ελάφια. Εκεί το παιδί πήγε κοντά του.

Η μητέρα του είπε  « Παίξτε απλά πετώντας βαζάκια» Το παιδί έπαιξε πετώντας βαζάκια. « Έχω έναν θείo από τη μητέρα μου που τον λένε Yangqysaq» είπε το παιδί. Έχω μια μητέρα που λέγεται Qongyrjan» ξαναείπε το παιδί.

Ο Yangqysaq  ρώτησε «Τίνος παιδί είσαι;»

«Είμαι το παιδί ενός άρχοντα.» είπε το παιδί. 

«Ποια είναι η μητέρα σου;» ρώτησε ο άντρας.

«Είναι η Qongyrjan.» είπε το παιδί.

Τότε ο Yangqysaq πήγε στο σπίτι του άρχοντα. Το παιδί τον πήγε στο σπίτι του. Ο Yangqysaq  και η Qongyrjan ήταν αδέλφια. Αναγνώρισαν ο ένας τον άλλο. Έσμιξαν ξανά. Έκλαψαν μαζί. Τότε ο Yangqysaq  πήγε να ζήσει μαζί τους. Έμειναν στον ίδιο τόπο, στο ίδιο νοικοκυριό. Είχαν αναγνωρίσει επιτέλους ο ένας τον άλλο. Είχε γίνει κάτι καλό. Έγιναν Βουδιστές. Αυτά ήταν όλα. Τώρα δεν έχω τίποτα άλλο να σας πω.

ΑΤ 514 - Η σαύρα (πρωτότυπη ελληνική παραλλαγή)

Μια φορά και έναν καιρό ήτανε μια γριά και δεν είχε παιδιά και παρακαλούσε το Θεό να της δώσει . Κι εγέννησε μια σαυράδα , η οποία ανέβαινε εις το δώμα και γινότανε μία ωραία κοπέλα. Ο βασιλιάς , ο οποίος ήταν αντίκρυ στο σπίτι της γριάς , καθώς είδε την ωραία γυναίκα , θέλησε να τη νυμφευτεί. Και ήρθε στη γριά, και της είπε ότι θέλει να νυμφευτεί την κόρη της. Η δε γριά είπε ότι δεν έχει κόρη , παρά μια σαυράδα. Ο βασιλιάς απάντησε << Αυτήν την σαυράδα θέλω να νυμφευτώ>>.

Η γριά τότε είπε << Να ρωτήσουμε και τη σαυράδα>> και τη ρώτησαν αν θέλει να νυμφευτεί τον βασιλέα. Εκείνη είπε << Πώς θα νυμφευτώ , ενώ είμαι σαυράδα?>> Και ο βασιλιάς απάντησε << Τι σε μέλει?>> << Καλά, ας νυμφευτώ >> είπε εκείνη. Αφού όμως παντρεύτηκαν , δε γινόταν πλέον γυναίκα η σαυράδα. Τότε ο βασιλιάς απελπίστηκε και διέταξε τον καλύτερο βοσκό να σφάξει ένα αρνί για να χαρεί , γιατί ήταν λυπημένος όλη μέρα.

Κι αφού ήρθε στο βοσκό , έβαψε το πουκάμισό του με το αίμα του αρνιού και τον διέταξε να το πάει στη σαυράδα. Όταν το είδε εκείνη , κάθισε πάνω σε ένα πετεινό καβάλα κι ήθελε να έρθει προς το βασιλέα . Στο δρόμο , συναντά όλες τις Μοίρες. Ανάμεσα σ’αυτές κι η Αγέλαστη Μοίρα. Και καθώς είδε τη σαυράδα επί πετεινού εγέλασε. Κι οι άλλες της είπαν << Τι θέλεις να δωρίσουμε στη  σαυράδα και στον πετεινό?>> Εκείνη είπε << Ο μεν πετεινός , να γίνει ωραίο άλογο. Η σαυράδα να γελά και να τρέχουν ρόδα και τριαντάφυλλα. Και όταν χτενίζεται , να τρέχουν μπριλάντια.>>. Και η σαυράδα έγινε ωραία κοπέλα και κάθισε στον πετεινό , ο οποίος έγινε ωραίο άλογο.

Και ο βασιλιάς είπε << Πού ήσουνα?>> Η σαυράδα απάντησε << Ήμουνα στης μητέρας μου >> . Ο βασιλιάς τότε << Για σένα το έκαμα , διότι ενώ πρώτα γινόσουν ωραία κοπέλα , όταν σε πήρα  εγώ , δε γίνεσαι πια ωραία κοπέλα .>> Και την πήραν στο παλάτι και νυμφεύτηκαν. Και έκαναν γέλια και χαρές και ξεφαντώσεις πολλές.

AT 514 Yangqysaq and Qongyrjan
Ομοιότητες και διαφορές της Western  yugur εκδοχής 
και των διάφορων ελληνικών εκδοχών
Στην ιστορία αυτή που εκτυλίσσεται σε μια περιοχή της Κίνας, μια γυναίκα, μεταμφιεσμένη σε άντρα πηγαίνει σε μια βασιλική αυλή για να ζητήσει νύφη. στη θέση του αδελφού της.
Δεν πηγαίνει λοιπόν να πολεμήσει και ούτε παίρνει τη θέση του πατέρα της.

Η ιστορία δεν παρουσιάζει κοινά στοιχεία με τους 4 υπότυπους για τους οποίους έχει γράψει ο Μέγας.

Α. Η αλλαγή του φύλου - Του βασιλιά η κόρη έγινε παλικάρι

Η κόρη συμπεριφέρεται σαν παλικάρι γιατί ο πατέρας της δεν έχει γιο. Αντίθετα, στην οικογένεια Yugur υπάρχει και παλικάρι και κορίτσι.

Στην ελληνική παραλλαγή η μάνα ντύνει την κόρη σαν γιο για να μη την σκοτώσει ο βασιλιάς. Στην κινέζικη ιστορία η κόρη παίρνει τη θέση του νεκρού αδελφού - τον οποίο ΄έχει ξαναζωντανέψει - για να του βρει κατάλληλη νύφη. Η αδελφή δεν γίνεται αντιληπτή για το ότι δεν είναι άντρας γιατί  διαλέγει τα βέλη αντί για τα μαργαριτάρια και γιατί η προβιά που της έδωσαν αντί να μαλακώσει όπως θα γινόταν σε γυναίκα, σκληραίνει με έναν μαγικό τρόπο όπως θα γινόταν σε έναν άντρα.

Β. Η αλλαγή της ηλικίας. Με την συγκεκριμένη παραλλαγή η κινέζικη ιστορία δεν έχει σχέση όσον αφορά το θέμα της ηλικίας. Όμως θα μπορούσαμε να βρούμε μια ομοιότητα στο θέμα της παρέμβασης της Μοίρας στη ζωή των ηρώων που ζωντανεύοντας ένα άψυχο σώμα ή αλλάζοντας φύλο (κινέζικη ιστορία) αλλάζουν ουσιαστικά τη ζωή τους.
Στην ελληνική παραλλαγή η Μοίρα επεμβαίνει και αλλάζει ηλικιακά τη ζωή του ήρωα.

Γ. Η αλλαγή της σαύρας. Με την συγκεκριμένη παραλλαγή η κινέζικη ιστορία δεν σχετίζεται.  Κάποιες ομοιότητες θα μπορούσαμε να διακρίνουμε στην ύπαρξη και στις δυο ιστορίες ζώων - σαύρα και πετεινός στην ελληνική παραλλαγή, σκύλος και άλογο στην κινέζικη παραλλαγή. Όμως στην ελληνική ιστορία η σαύρα μεταμορφώνεται και γίνεται κοπέλα και ο πετεινός γίνεται άλογο με την παρέμβαση της Μοίρας, ενώ στην κινέζικη ιστορία ο σκύλος και το άλογο δεν αλλάζουν μορφή.

Δ. Η αλλαγή του κόπανου σε παιδί. Στην ελληνική παραλλαγή οι Μοίρες μεταμορφώνουν τον κόπανο σε παιδί με τα κάλλη του βασιλόπουλου.

Στην κινέζικη παραλλαγή οι Μοίρες ξαναζωντανεύουν το άψυχο σώμα του αδελφού  βάζοντας την αδελφή να το ράψει και να του βάλει την καρδιά ενός σκύλου.

Ε. Η αλλαγή της συμβολικής καταγωγής της βασιλοπούλας. Στην ελληνική παραλλαγή όταν ο βασιλιάς ζητάει να δει το παλάτι του πατέρα της φτωχής γυναίκας του, οι Μοίρες τη βοηθούν για να μην προδοθεί η ταπεινή καταγωγή της και της δίνουν τα κλειδιά ενός παλατιού. Στην κινέζικη ιστορία οι Μοίρες φέρνουν μπροστά στην Qongyrjan που έχει καταπιεί μια καμπάνα τον βοσκό ενός άρχοντα ο οποίος τη λυτρώνει από τα βάσανά της και βλέποντάς την ο άρχοντας την παντρεύεται και γλυτώνει από τη φτώχεια της και τα προβλήματά της.
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